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The greater part of parashat Ha’azinu is a poem in which Moses—speaking as God’s 
voice—adjures the Jewish people to remain true to God. He bids them to learn 
from history, recalling both humanity’s past mistakes and God’s love and faithful-

ness in fulfilling His promises. He warns them of the consequences of violating the terms 
of the covenant, and finally reminds them that the purpose of all the vicissitudes of history 
is to bring them to their ultimate goal, the final Redemption.

All this, of course, rings very familiar, since only three parashiot ago, in parashat Tavo, the 
consequences of honoring or violating the terms of our covenant with God were spelled 
out quite graphically. That being the case, what does the Ha’azinu poem add that was not 
covered in the admonitions in parashat Tavo?

The answer may lie in the fact that the admonitions in parashat Ha’azinu are cast as 
a “poem,” a literary form whose use the Torah usually reserves for joyous and thankful 
praises to God.1 Later Jewish use of this poem, in the Temple ritual, bears out this concep-
tion of the poem.

Every day in the Temple, while the priests were offering up the daily sacrifice, the Lev-
ites would sing a different psalm for each day of the week. Every Sabbath, while the priests 
were offering up the additional, weekly sacrifice (musaf), the Levites would sing a segment 
of the Ha’azinu poem, completing the entire poem over the course of six weeks.2 Inasmuch 
as it is expressly forbidden to be sad on the Sabbath,3 the fact that specifically the Ha’azinu 
poem—most of which concerns punishment, threats, and retribution—was selected to be 
recited while the special Sabbath sacrifice (which expressed the joyous essence of the day) 
was being offered up seems perplexing, to say the least.

True, the opening and closing passages of this poem are mostly “positive,” describing 
God’s benevolent providence and His promise for a bright future. But the intervening pas-
sages are largely “negative,” so why were they recited by themselves on their designated 
Sabbaths, detached from the redeeming optimism of the poem’s opening and closing pas-
sages?

It appears that the point of reading the poem over a span of six weeks, thereby dividing 

1.  Targum of Song of Songs 1:1.
2.  Rosh HaShanah 31a.
3.  Isaiah 58:13; Sifrei, Beha’alotecha 9.
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Overview of HA’AZINU

it into six sections, is precisely to emphasize this point—that even the retributive content of 
the poem is meant to be understood as part of the whole, a paean of praise to God.4

Thus, the purpose of this poem is not just to review the contractual terms of our cov-
enant with God, but, as Moses says immediately after the poem: “Pay close attention to all 
of the words that I testify to you today.”5 We are bidden to consider all these things, take 
them to heart, and draw the proper conclusions. This poem and its message—that God 
takes our commitment to Him seriously and that our behavior can determine the course 
of history—are meant to infuse our lives and our relationship with God with enthusiasm, 
focus, and yes, even joy.

This becomes even clearer when we note that the finale of the poem is God’s promise 
of messianic redemption. From this perspective, all our turbulent history can be seen as 
leading toward our ultimate radiant destiny. The fact that this review of past failings and 
prophetic admonition for the future ends on this positive, hopeful note transforms the en-
tire poem from a dirge into an exultant, joyful hymn.

�

What remains to be explained is why the recitation of the poem was spread over specifi-
cally six weeks, resulting in the division of the poem into six sections. The primary signifi-
cance of the number six is its being the number of weekdays, so we may infer that the six 
divisions of the poem for the Sabbath Temple ritual were meant to correspond to the six 
different psalms that were recited for the daily Temple ritual. Sunday’s psalm corresponds 
to the first of the six sections of Ha’azinu, Monday’s psalm to the second section of Ha’azinu, 
and so on.

The psalms sung to accompany the daily sacrifice described the various facets of God’s 
relationship to creation, as reflected in the events that occurred on the six days of the Cre-
ation week. The Ha’azinu poem, in contrast, describes God’s relationship with the Jewish 
people and their connection to the Torah, as reflected in their collective history. The psalms 
and their corresponding segments of Ha’azinu thus describe, respectively, the correspond-
ing facets of God’s relationship with creation, on the one hand, and with the Jewish people, 
on the other.

These correspondences can be summarized in the table on the next page.6 Through 
them, we can see how each phase (day of the week, daily psalm, and segment of Ha’azinu) 
leads to the next, and how the Jewish people’s history mirrors the unfolding completion of 
the world that occurred in the Creation week.

Thus, just as the various steps in creation were stages in the process of bringing the 
world to its completion, which in turn was the prerequisite for the world’s fulfilling its pur-
pose of becoming God’s ultimate home, so are the various epochs in Jewish history—even 
the blemished ones—stages in the process leading toward the ultimate Redemption, in 
which the world will once again become God’s ultimate home.

The same applies to our own personal histories: we learn from Ha’azinu that we should 
consider all phases of our life, even those marked by embarrassing failures or suffering, as 
necessary stages in personal growth, all leading to our eventual maturation as human be-
ings fully devoted to our Divine mission and equipped to fulfill it.

4.  This notion is further emphasized by the fact that in the Torah scroll, the entire poem is written as one, uninterrupted parashah 
(see Turei Even on Rosh HaShanah 31a, s.v. Ad ShehaRishonah).
5.  Deuteronomy 32:46.
6.  The division of the poem of Ha’azinu into six sections follows that given in Mishneh Torah, Tefilah 13:5.
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But more than that, the fact that Ha’azinu is a poem of praise teaches us that the highest 
form of returning to God (teshuvah, the overall theme of the Book of Deuteronomy) is the 
return motivated by joy and performed in joy, focused optimistically on the happy ending 
awaiting us at the conclusion of the drama we are all living. 

Thus, this last, concluding section of Moses’ review of the covenant is his reminder 
to us to keep its significance at the forefront of our consciousness. In this way, our entire 
lives—past, present, and future—take on true meaning, true vitality, and true direction. 
Our triumphs and our sufferings, our personal and national identities, all combine to 
form our song of destiny, all flowing toward the ultimate goal of making the world into 
God’s home.7

7.  Likutei Sichot, vol. 24, pp. 229-238.

Day of the 
Week

Psalm of the Day Theme of 
Psalm of the Day

Segment of 
Ha’azinu Poem

Theme of 
Segment of 

Ha’azinu Poem

Sunday Psalm 24: 
“The earth is 
God’s….”

Creation belongs to 
God.

Deuteronomy 32:1-6: 
“…He is your Father, 
who acquired you…”

The Jewish people 
belong to God.

Monday Psalm 48: 
“God is great….”

God divided and 
ruled creation.

Deuteronomy 32:7-12: 
“He established the 
boundaries of the 
peoples…His people is 
God’s portion”

God divided the 
nations and ruled 
over the Jewish 
people.

Tuesday Psalm 82: 
“God stands 
[to judge] the 
congregation…”

God revealed the dry 
earth and concealed 
Himself in creation, 
creating self-
awareness and the 
possibility of sin.

Deuteronomy 32:13-18: 
“[You] became fat and 
kicked…you forgot 
God who made you.”

The Jewish people 
sinned, causing  
God to conceal 
Himself.

Wednesday Psalm 94: 
“God is a God of 
vengeance…”

God created the 
heavenly bodies, 
potential objects 
of idolatry, and 
punishes idolaters.

Deuteronomy 32:19-28: 
“God saw and was 
provoked…He said, 
‘I will hide My favor 
from them…’”

God punished the 
Jewish people for 
their sins.

Thursday Psalm 81: 
“Sing to the God of 
our strength…”

God is lauded by 
His creation (with 
the creation of fish 
and birds that sing to 
Him).

Deuteronomy 32:29-39: 
“He will relent 
regarding His 
servants…”

God comforts his 
people, who then 
laud Him.

Friday Psalm 93: 
“God reigns….”

God completed 
His work and was 
proclaimed king over 
creation (by Adam).

Deuteronomy 32:40-43: 
“He will bring 
retribution on His 
enemies, and appease 
the land and His 
people.”

God will bring 
humanity to the 
messianic era, 
manifesting His 
rule over all 
creation.
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8. Likutei Sichot, vol. 2, pp. 415-417.  9. Likutei Sichot, vol. 9, pp. 213-214.  10. Proverbs 8:30-31.  11. Zohar 3:128b.  12. Sefer 
HaMa’amarim Melukat, vol. 4, p. 387.  

1.  דברים לג, כ ח. 2.  תהלים סה, יב. 3.  בראשית כא, כ. 4.  מִכְלוֹל הָעֲשָׂבִים — צִמְחִיָּה. 

רָאֵל,  יִשְׂ בְּ בָהֶם  מַתְרֶה  אֲנִי  שֶׁ מַיִם.  ָ הַשּׁ 1  הַאֲזִינוּ 
ם  אַתֶּ י לָהֶם שֶׁ ךְ אָמַרְתִּ כָּ בָר, שֶׁ דָּ ם עֵדִים בַּ וְתִהְיוּ אַתֶּ
הֶם  מַע הָאָרֶץ". וְלָמָה הֵעִיד בָּ הְיוּ עֵדִים, וְכֵן "וְתִשְׁ תִּ
ר וָדָם, לְמָחָר אֲנִי  שָׂ ה: אֲנִי בָּ מַיִם וָאָרֶץ? אָמַר מֹשֶׁ שָׁ
רִית,  הַבְּ עָלֵינוּ  לְנוּ  קִבַּ לֹא  רָאֵל:  יִשְׂ יֹאמְרוּ  אִם  מֵת, 
וָאָרֶץ,  מַיִם  שָׁ הֶם  בָּ הֵעִיד  לְפִיכָךְ  ם?  וּמַכְחִישָׁ בָא  מִי 
יָבוֹאוּ  יִזְכּוּ,  אִם  שֶׁ וְעוֹד,  לְעוֹלָם.  מִים  קַיָּ הֵם  שֶׁ עֵדִים 
וְהָאָרֶץ  רְיָהּ,  פִּ ן  תֵּ תִּ פֶן  הַגֶּ  — כָרָם  שְׂ נוּ  וְיִתְּ הָעֵדִים 
הְיֶה  בוּ, תִּ ם. וְאִם יִתְחַיְּ נוּ טַלָּ מַיִם יִתְּ ָ ן יְבוּלָהּ, וְהַשּׁ תֵּ תִּ
וְלֹא  מַיִם  ָ הַשּׁ אֶת  "וְעָצַר  ה —  חִלָּ תְּ הָעֵדִים  יַד  בָהֶם 
ךְ  ן אֶת יְבוּלָהּ", וְאַחַר כָּ יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לֹא תִתֵּ
טָר  מָּ כַּ 2  יַעֲרֹף  הָאֻמּוֹת:   יְדֵי  עַל  מְהֵרָה"  ם  "וַאֲבַדְתֶּ
פְנֵיכֶם:  אֲנִי אוֹמֵר בִּ עִידוּ, שֶׁ תָּ לִקְחִי. זוֹ הִיא הָעֵדוּת שֶׁ

טָר הַזֶּה  מָּ ים לָעוֹלָם, כַּ הִיא חַיִּ רָאֵל שֶׁ י לְיִשְׂ תּוֹרָה נָתַתִּ
מַיִם טַל וּמָטָר:  ָ ר יַעַרְפוּ הַשּׁ אֲשֶׁ ים לָעוֹלָם, כַּ הוּא חַיִּ שֶׁ
ן"2:  שֶׁ יַעֲרֹף. לְשׁוֹן נְטִיפָה, וְכֵן1: "יַעַרְפוּ טָל", "יִרְעֲפוּן דָּ
טָר — יֵשׁ בּוֹ  הַמָּ מֵחִים בּוֹ, לְפִי שֶׁ הַכֹּל שְׂ ל. שֶׁ טַּ ל כַּ זַּ תִּ
מָלֵא  בוֹרוֹ  הָיָה  שֶׁ וּמִי  דְרָכִים,  הוֹלְכֵי  גוֹן:  כְּ עֲצֵבִים, 
רוּחֵי  "כְּ תַרְגּוּמוֹ:  כְּ סְעָרָה,  רוּחַ  לְשׁוֹן  עִירִים.  שְׂ כִּ יַיִן: 
בִים  הָעֲשָׂ אֶת  מַחֲזִיקִין  לוּ  הַלָּ הָרוּחוֹת  מָה  מִטְרָא". 
קִין אֶת לוֹמְדֵיהֶן  בְרֵי תוֹרָה מְחַזְּ לִין אוֹתָם, אַף דִּ וּמְגַדְּ
י מָטָר. וְנִרְאֶה לִי, עַל  לִין אוֹתָם: וְכִרְבִיבִים. טִפֵּ וּמְגַדְּ
אָמַר3:  אַתְּ  דְּ מָה  כְּ "רְבִיב",  נִקְרָא  חֵץ  כַּ יּוֹרֶה  שֶׁ ם  שֵׁ
הָאָרֶץ  עֲטִיפַת  אירבידי"ץ4,  א.  שֶׁ דֶּ ת":  ָ קַשּׁ "רֹבֶה 
ב", וְכָל מִין  ב. קֶלַח אֶחָד קָרוּי "עֵשֶׂ ה בְיָרָק: עֵשֶׂ מְכֻסֶּ

ב":   וּמִין לְעַצְמוֹ קָרוּי "עֵשֶׂ

מַע  וְתִשְׁ ל  וַאֲמַלֵּ מַיָּא  שְׁ 32:1 אֲצִיתוּ 
מִטְרָא  כְּ 2 יִבְסַם  י:  פֻמִּ אִמְרֵי  אַרְעָא 
רוּחֵי  כְּ מֵימְרִי  א  טַלָּ כְּ ל  יִתְקַבַּ נִי  אֻלְפָּ
וְכִרְסִיסֵי  תְאָה  דִּ עַל  בִין  דְנָשְׁ מִטְרָא 

א:  בָּ י עַל עִשְׂ א דִּ מַלְקוֹשָׁ

רֶץ אִמְרֵי־ ע הָאָ֖ יִם וַֽאֲדַבֵּ֑רָה וְתִשְׁמַ֥ אֲזִי֥נוּ הַשָּׁמַ֖ 32:1 הַֽ

ם  י כִּשְׂעִירִ֣ ל אִמְרָתִ֑ י תִּזַּל֥ כַּטַּ֖ ף כַּמָּטָר֙ לִקְחִ֔ י: 2 יַעֲֽרֹ֤ פִֽ
שֶׂב:  ים עֲלֵי־עֵֽ שֶׁא וְכִרְבִיבִ֖ עֲלֵי־דֶ֔

must realize the value of the simple observance of 
God’s commandments and the performance of 
good deeds. Those who are “closer to earth than to 
heaven,” i.e., who work for their living and there-
fore focus more on the simple observance of God’s 
commandments and the performance of good 
deeds, must make sure also to set aside fixed time 
for Torah study.8

Nonetheless, there are periods in our lives when we 
must emphasize one or the other of these two as-
pects of our relationship with God. During our for-

mative years—or whenever we rise to a new level 
of Divine consciousness and are still novices at this 
level—we should give precedence to Torah study. 
We should feel “closer to heaven than to earth.” 
Once we have settled into spiritual stability, how-
ever, we should focus on disseminating this spiri-
tuality throughout the world via observing God’s 
commandments and performing good deeds. We 
should feel “grounded,” “closer to earth than to 
heaven.”9

2 My doctrine drops drown as the rain…. My 

� INNER DIMENSIONS �
[2] My doctrine drops drown as the rain…. My 
speech flows as the dew: The Torah is described 
in the Midrash—based on the verses “I was His 
delight every day, playing before Him at all 
times, playing with the world, His land”10—as 
God’s plaything, the “toy” that He enjoys. For 
us, this characterization of the Torah is reflected 
in the sublime delight we feel when we study it.
Thus, in this context, the Torah is identified with 
the partzuf of Atik Yomin, the inner dimension 
of keter, which corresponds to the experience of 
sublime delight. Specifically, the first three sub-
sefirot of Atik Yomin—its intellect—are the “dew” 
of the Torah, whereas the latter seven sub-sefirot 

of Atik Yomin—its emotions and expression— are 
the “rain” of Torah.11 This accords with the no-
tion that dew, unlike rain, is beyond our ability 
to elicit, inasmuch as the latter, lower sub-sefirot 
of Atik Yomin are said to be connected with the 
rest of the orderly development of spirituality 
(seder hishtalshelut) by descending and becoming 
clothed in the next partzuf, Arich Anpin, whereas 
the first, upper sub-sefirot of Atik Yomin do not de-
scend, remaining aloof from the rest of creation.
This correspondence is also alluded to by the fact 
that the numerical value of the word for “rain” 
is a multiple of 7 (and is actually 73).12 (343 ,גשם)
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Deuteronomy 32:1-2 

 CHASIDIC INSIGHTS 

1. Above, 31:16, 20.  2. See Exodus 19:5-6.  3. Above, 17:7.  4. Likutei Sichot, vol. 19, pp. 329-337.  5. Above, 11:17.  6. Isaiah 1:2.  
7. Sifrei, ad loc. Midrash Tanchuma, Ha’azinu 2. 

1 Listen, O heaven…. Hear, O earth: The prophet 
Isaiah also addressed heaven and earth, but he 
switched the verbs that Moses associated with 
them. He said, “Hear, O heavens, and listen, O 
earth.”6 The Midrash explains7 that this is because 
one can ask someone close to him “to listen” but 
can ask someone far from him only “to hear.” Since 
Moses was closer to heaven than to earth, he asked 
heaven to “listen” to him and earth to “hear” him. 
Isaiah, compared to Moses, was closer to earth than 
to heaven, so he asked earth to “listen” and heaven 
only to “hear.”
Moses’ consciousness was that of the world of Atzi-
lut; Isaiah’s was that of the world of Beriah. Relative 
to each other, Atzilut is “heaven” and Beriah—the 
first of the lower three worlds—is “earth.” This be-
ing the case, why did Moses have to address the 

earth at all, and conversely, why did Isaiah have to 
address heaven?

They both addressed both heaven and earth in or-
der to harmonize the two. Moses’ task was to bring 
heaven down to earth, which he accomplished by 
transmitting the Torah to the Jewish people, giving 
them the guidelines for making the world into God’s 
home. Isaiah’s task as a prophet, in contrast, was to 
elevate the spiritual behavior and stature of the Jew-
ish people, i.e., to bring life on earth back up to the 
standards of heaven.

When we have made life into “heaven on earth,” re-
solving the dichotomy between the two, they both 
testify how we have fulfilled our mission in life.
The practical lesson here is that those who are 
“closer to heaven than to earth,” i.e., Torah scholars, 

The Poem
32:1 Moses began, “Today I am going to die. I know that the Israelites will never 
deny that God gave them the Torah nor that they are duty-bound to observe all 
its commandments. However, they might deny that they entered into a covenant 
with God,1 obligating them to be bound to Him beyond the contractual relation-
ship circumscribed by the commandments,2 and if they do deny having entered 
this covenant, I will not be there to refute their denial. I will therefore now invoke 
heaven and earth, who will continue to exist beyond my lifetime, as witnesses to 
this covenant. Of course, heaven and earth cannot testify verbally, but they can 
respond to the people’s behavior in other ways: if the people fulfill their side of the 
covenant, I call upon them to reward them with dew, rain, and agricultural fertil-
ity; and if the people fail to fulfill their side of covenant, then, in accordance with 
the rule that the witnesses be the first to administer the penalties for idolatry,3 I call 
upon them to be the first to administer corrective punishment—by withholding 
the dew, rain, and agricultural fertility4—and only afterwards, if this punishment 
is not sufficiently effective, will the people be exiled from their land by conquering 
nations.5

Listen, therefore, O heaven, and I will speak. Hear, O earth, the words of my 
mouth.
2 This is the testimony you will be called upon to give:”
Addressing the people, Moses continued, “My doctrine, the Torah I taught you, 
drops down from ‘heaven,’ giving life to the world as does the rain. But whereas 
rain sometimes causes damage as it vitalizes the world, my speech, the Torah, 
flows into the world, giving life as does the dew and not causing any damage.
The Torah is like the winds that blow upon vegetation, strengthening it and mak-
ing it grow: it makes those who study it mature and flourish. It is like raindrops 
upon the grass.
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20. Sanhedrin 10:1; see discussion in both Talmud Bavli and Yerushalmi ad loc.  21. Sefer HaMa’amarim Melukat, vol. 1, pp. 457-464, 
vol. 4, pp. 386-387, vol. 5, pp. 38-40.  22. Sifrei; Mechilta on Exodus 13:3; Berachot 21a; Ta’anit 16b. See on 6:4, above.  23. Responsa 
of Rabbeinu Asher 4:19; Shulchan Aruch 1:124:5. 

� A CLOSER LOOK �
[3] Proclaim the Name of God: Based on this 
verse, whenever the explicit Name of God was 
pronounced in the Temple, whoever heard it 
responded with the phrase, “May the Name of 
the glory of His kingdom be blessed forever and 

ever.”22 In remembrance of this practice, it is 
now customary to respond “Blessed be He and 
blessed be His Name” after hearing someone 
pronounce the word substituted for God’s Name 
(Adonai) when reciting a blessing.23

 RASHI 

 CHASIDIC INSIGHTS 

ר",  אֲשֶׁ לְשׁוֹן "כַּ שׁ בִּ מֵּ י" מְשַׁ ם ה' אֶקְרָא. הֲרֵי "כִּ י שֵׁ 3  כִּ
ם  יר שֵׁ אֶקְרָא וְאַזְכִּ שֶׁ י תָבֹאוּ אֶל הָאָרֶץ" — כְּ מו5ֹ: "כִּ כְּ
אן  מִכָּ מוֹ.  שְׁ וּבָרְכוּ  לֵאלֹהֵינוּ"  דֶל  גֹּ "הָבוּ  ם  אַתֶּ ה', 
רָכָה  בוֹד מַלְכוּתוֹ" אַחַר בְּ ם כְּ רוּךְ שֵׁ עוֹנִין "בָּ אָמְרוּ, שֶׁ
הוּא  שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  עֳלוֹ.  פָּ מִים  תָּ 4  הַצּוּר  שׁ:   קְדָּ מִּ בַּ שֶׁ
טֶף  רְעָנוּת עַל עוֹבְרֵי רְצוֹנוֹ, לֹא בְשֶׁ בִיא פֻּ מֵּ שֶׁ חָזָק, כְּ
עֳלוֹ": אֵל אֱמוּנָה.  מִים פָּ י "תָּ דִין, כִּ י אִם בְּ הוּא מֵבִיא כִּ
י  פִּ עַל  וְאַף  א,  הַבָּ לְעוֹלָם  צִדְקָתָם  יקִים  דִּ לַצַּ ם  לֵּ לְשַׁ
וְאֵין  בָרָיו:  דְּ אֶת  ן  לְאַמֵּ סוֹפוֹ  גְמוּלָם,  תַּ אֶת  אַחֵר  מְּ שֶׁ
ה:  עוֹלָם הַזֶּ כַר צִדְקָתָם בָּ ם שְׂ לֵּ עִים מְשַׁ עָוֶל. אַף לָרְשָׁ
ינוֹ וְכָךְ  יקִים עֲלֵיהֶם אֶת דִּ ר הוּא. הַכֹּל מַצְדִּ יק וְיָשָׁ צַדִּ

ר  וְ"יָשָׁ רִיּוֹת,  הַבְּ י  מִפִּ  — יק"  "צַדִּ לָהֶם,  ר  וְיָשָׁ רָאוּי 
תַרְגּוּמוֹ:  כְּ וְגוֹ'.  לוֹ  חֵת  5  שִׁ יקוֹ:   לְהַצְדִּ וְרָאוּי  הוּא" 
חָתָה  נָיו הָיוּ, וְהַשְׁ נָיו מוּמָם. בָּ ילוּ לְהוֹן וְלָא לֵהּ": בָּ "חַבִּ
נָיו  בָּ ל  שֶׁ מוּמָם  מוּמָם.  נָיו  בָּ מוּמָם:  הִיא  חִיתוּ  הִשְׁ שֶׁ
מו6ֹ: "וְאֵת  ל, כְּ שׁ. עָקוֹם וּמְעֻקָּ הָיָה, וְלֹא מוּמוֹ: דּוֹר עִקֵּ
יהָ  נֶּ ִ שּׁ שֶׁ ה  חֻלְדָּ נָה:7  מִשְׁ וּבִלְשׁוֹן  שׁוּ".  יְעַקֵּ רָה  הַיְשָׁ ל  כָּ
תִיל  פְּ ל. אינטורטיליי"ץ8, כַּ עֲקוּמוֹת וַעֲקוּשׁוֹת: וּפְתַלְתֹּ
דִיל:  הַגְּ סְבִיבוֹת  אוֹתוֹ  יפִין  וּמַקִּ אוֹתוֹ  גּוֹדְלִין  שֶׁ ה  הַזֶּ
"יְרַקְרַק"9,  מוֹ:  כְּ פוּלוֹת,  הַכְּ בוֹת  הַתֵּ מִן  ל.  תַלְתֹּ פְּ

ל":12   ם"10, "סְחַרְחַר"11, "סְגַלְגַּ "אֲדַמְדָּ

י הָבוּ רְבוּתָא  מָא דַייָ אֲנָא מְצַלֵּ שְׁ 3 אֲרֵי בִּ
לְמִין עוֹבָדוֹהִי  שַׁ יפָא דְּ קִּ קֳדָם אֱלָהָנָא: 4 תַּ
מְהֵימְנָא  אֱלָהָא  ינָא  דִּ אָרְחָתֵהּ  כָל  אֲרֵי 
י  זַכַּ מִן קֳדָמוֹהִי עַוְלָא לָא נָפֵק מִן קֳדָם דְּ דְּ
נַיָּא  ילוּ לְהוֹן לָא לֵהּ בְּ יט הוּא: 5 חַבִּ ִ וְקַשּׁ
נִיוּ עוֹבָדוֹהִי  רָא דְאַשְׁ י פְלָחוּ לְטַעֲוָתָא דָּ דִּ

יוּ:  נִּ תַּ וְאִשְׁ

it could have earned during its lifetime. The soul 
therefore has to be cleansed in Purgatory before 
entering Paradise, in order to be fit to receive the 
revelations it has earned, and not all souls merit 
reaching the higher levels of Paradise, whereas in 
contrast, we are taught that “all Israel has a share 
in the World to Come,”20 i.e., the Resurrection of the 
Dead, without regard to their diverse merits.
Nonetheless, as we have noted repeatedly, as we 
approach the advent of the messianic Redemption, 
we are granted a taste of this future revelation of 
the Torah’s inner dimension, especially in light of 
the fact that all the future revelations of the Torah 
were implicit within the Torah as it was first given, 
at Mount Sinai, such that any new revelation of To-

rah, rather than being a novel innovation, is simply 
a matter of exposing what is latent within the Torah 
as it has already been revealed to us. Thus, when we 
study the inner dimension of the Torah, particularly 
as it has been expressed through the teachings we 
know as Chabad Chasidut, by means of which we 
can understand these sublime ideas thoroughly and 
thereby internalize them fully, we can experience 
something of the future resurrection—we can live 
life on a higher, more spiritually developed level.
This “taste” of the future will then serve both to in-
spire us to redouble our efforts to hasten the true 
Redemption, in order to experience the full revela-
tion that will accompany it, and prepare us for this 
revelation.21

4 הַצּוּר֙  ינוּ:  אלֹהֵֽ לֵֽ דֶל  גֹ֖ הָב֥וּ  אֶקְרָ֑א  יְהָֹו֖ה  שֵׁ֥ם  י  3 כִּ֛
ין  וְאֵ֣ אֱמוּנָה֙  ל  אֵ֤ מִשְׁפָּ֑ט  יו  כָל־דְּרָכָ֖ י  כִּ֥ עֳל֔וֹ  פָּֽ ים  תָּמִ֣
ם דּ֥וֹר  ר הֽוּא: 5 שִׁחֵ֥ת ל֛וֹ לֹ֖א בָּנָי֣ו מוּמָ֑ יק וְיָשָׁ֖ וֶל צַדִּ֥ עָ֔

ל:  שׁ וּפְתַלְתֹּֽ עִקֵּ֖

5.   שמות יב, כה. 6.  מיכה ג, ט. 7.  חולין נו, א. 8.  מְפֻתָּלִים, מְסֻבָּכִים. 9.  ויקרא יג, מט. 10.  שם. 11.  תהלים לח, יא. 12.  שבת לא, א, ותרגום יונתן במלכים ־א ז, כג. 



ha’azinu

399
199

Deuteronomy 32:3-5 

 CHASIDIC INSIGHTS 

13. Above, 7:10.  14. Above, 11:13-14.  15. Ibid., 16-17.  16. Ta’anit 3a.  17. On Genesis 2:17.  18. Shabbat 88b.  19. Tanya, chapter 36 (46b).  

speech flows as the dew: In this verse, the Torah 
is likened to both rain and dew. The significant dif-
ference between the two is that the extent to which 
rain falls is dependent on our merits, whereas the 
extent to which dew condenses is not. Thus, God 
tells us that “if you study My commandments con-
tinuously…in order to serve...with all your heart 
and soul…I will give you the rain for your land in 
its time,”14 and if “your heart is misled…and you 
neglect to study…and you worship insentient dei-
ties…there will be no rain,”15 but there is no similar 
pronouncement regarding dew.16 Rain therefore al-
ludes to the aspects of Divine beneficence that we 
must elicit through our good behavior, whereas 
dew alludes to the aspects that we do not have to 
elicit ourselves.
Just as Divine beneficence in general falls into these 
two categories, so are there two parallel aspects of 
Divine revelation that we receive when we study the 
Torah: one earned by virtue of our efforts and the 
other beyond our ability to earn. Of course, we have 
to put forth the effort to learn in order to receive 
both aspects of Divine revelation, but with regard to 
the first aspect, the revelation is commensurate with 
our efforts and similar to them, whereas with regard 
to the second, the revelation is a Divine gift beyond 
both the intensity and nature of our efforts.
In a broad sense, these two aspects of Divine rev-
elation are present in the study of any part of the 

Torah. Even the study of the Torah’s most seemingly 
prosaic parts is not simply the acquisition of knowl-
edge but an encounter with the Giver of the Torah, 
who reveals Himself subliminally within the words 
we utter and the ideas we study. In the narrower 
sense, however, the first aspect is elicited by study-
ing the external dimension of the Torah (the Torah’s 
laws and their derivation) and the second through 
studying its inner dimension. The association of the 
Torah’s outer and inner dimensions with rain and 
dew, respectively, parallels their respective associa-
tion with the Tree of Knowledge and the Tree of Life, 
which we have seen previously.17

The full revelation of the “dew” of the Torah, the To-
rah’s inner dimension, will occur as part of the future 
Redemption. An allusion to this may be found in the 
sages’ teaching that as part of the future Redemp-
tion, God will resurrect the dead using “dew”18—
specifically, the “dew”-aspect of the Torah.19

In this context, the two types of Divinity we experi-
ence when studying the Torah (the “rain” and the 
“dew”) are analogous to the two stages of the soul’s 
experience in the afterlife. In the first stage, the 
soul’s return to its origin in Paradise (the spiritual 
“Garden of Eden”), it experiences Divine revelation 
commensurate with the spiritual accomplishments 
that it completed while alive in its body. In the next 
stage, the soul’s re-entry into its resurrected body, it 
will experience Divine revelation beyond anything 

3 Therefore, when I proclaim the Name of God, who gave you this Torah, ascribe 
greatness to our God by blessing His Name.
4 Although God is strong as a rock, His retributive action is perfectly measured, 
never exceeding the minimum necessary to achieve its punitive purpose, for all 
His ways are quintessential equity.
He is a reliable God, who can be depended upon to reward justly, even if His 
providence requires that some or all of the reward be deferred until the afterlife. 
He even repays the wicked for the good they do, without injustice, albeit in this 
life, so they forfeit receiving it the afterlife.13

He is therefore universally recognized as being righteous, and it is proper for ev-
eryone to recognize Him as such.
5 Thus, if during the course of history, one of the generation of your descendants 
becomes corrupt and suffers the consequences, they cannot blame God’s inequity! 
Their corruption is their own doing, not His. Being His wayward children, they 
are responsible for their own moral flaw.
Their corrupt behavior will have proven them to be a crooked and perverse gen-
eration.
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30. Hitva’aduyot 5744, vol. 4, p. 2649.  31. Megilah 29a. 

ם  אַתֶּ לְפָנָיו  וְכִי  ימָה:  תֵּ לְשׁוֹן  זֹאת.  גְמְלוּ  תִּ 6  הַלְה' 
כָל  הֵטִיב לָכֶם בְּ ם, וְשֶׁ רַע מִכֶּ יָדוֹ לִפָּ שׁ בְּ יֵּ מַעֲצִיבִין, שֶׁ
וְלֹא  לָהֶם:  הֶעָשׂוּי  אֶת  כְחוּ  ָ שּׁ שֶׁ נָבָל.  עַם  הַטּוֹבוֹת: 
יָדוֹ לְהֵטִיב וּלְהָרַע:  שׁ בְּ יֵּ חָכָם. לְהָבִין אֶת הַנּוֹלָדוֹת שֶׁ
לָעִים  הַסְּ קַן  בְּ נְךָ  נֶּ קִּ שֶׁ נָאֲךָ,  קְּ שֶׁ נֶךָ.  קָּ אָבִיךָ  הֲלוֹא הוּא 
ךָ.  עָשְׂ הוּא  נָה:  תַקָּ מִינֵי  כָל  בְּ נְךָ  קֶּ תִּ שֶׁ חֲזָקָה,  וּבְאֶרֶץ 
סִיס וְכַן —  כָל מִינֵי בָּ אֻמּוֹת: וַיְכֹנְנֶךָ. אַחֲרֵי כֵן בְּ ה בָּ אֻמָּ
הַכֹּל  רָךְ שֶׁ ם מְלָכִים, כְּ ם נְבִיאִים, וּמִכֶּ הֲנִים, מִכֶּ ם כֹּ מִכֶּ
רִאשׁוֹנִים  בָּ ה  עָשָׂ מֶה  עוֹלָם.  יְמוֹת  7  זְכֹר  בּוֹ:   לוּי  תָּ
אֱנוֹשׁ  דּוֹר  וָדֹר.  דֹּר  נוֹת  שְׁ ינוּ  בִּ לְפָנָיו:  הִכְעִיסוּ  שֶׁ
טָפָם.  ְ שּׁ שֶׁ בּוּל  הַמַּ וְדוֹר  אוֹקְיָנוֹס,  מֵי  עֲלֵיהֶם  הֵצִיף  שֶׁ
ינוּ  "בִּ עָבַר,  שֶׁ עַל  לְבַבְכֶם  ם  נְתַתֶּ לֹא  אַחֵר:  בָר  דָּ
יָדוֹ לְהֵיטִיב  שׁ בְּ יֵּ א שֶׁ יר לְהַבָּ נוֹת דֹּר וָדֹר" — לְהַכִּ שְׁ
א:  הַבָּ וְהָעוֹלָם  יחַ  שִׁ הַמָּ יְמוֹת  לָכֶם  וּלְהַנְחִיל  לָכֶם, 
מוֹ  כְּ "אָבוֹת",  קְרָאִים  נִּ שֶׁ בִיאִים  הַנְּ אֵלּוּ  אָבִיךָ.  אַל  שְׁ
זְקֵנֶיךָ.  רָאֵל":  יִשְׂ רֶכֶב  אָבִי  "אָבִי  הו13ּ:  אֵלִיָּ בְּ אֱמַר  נֶּ שֶׁ

הַנְחֵל  8  בְּ הָרִאשׁוֹנוֹת:   לָךְ.  וְיֹאמְרוּ  הַחֲכָמִים:  אֵלּוּ 
לְמַכְעִיסָיו  הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ הִנְחִיל  שֶׁ כְּ גּוֹיִם.  עֶלְיוֹן 
נֵי אָדָם.  הַפְרִידוֹ בְּ טָפָם: בְּ אֶת חֵלֶק נַחֲלָתָן, הֱצִיפָם וּשְׁ
הֵפִיץ דּוֹר הַפְלָגָה, הָיָה בְיָדוֹ לְהַעֲבִירָם מִן הָעוֹלָם  שֶׁ כְּ
מָם  קִיְּ  — ים"  עַמִּ בוּלוֹת  גְּ ב  "יַצֵּ א  אֶלָּ כֵן,  ה  עָשָׂ וְלֹא 
נֵי  בְּ ר  מִסְפַּ בִיל  שְׁ בִּ רָאֵל.  יִשְׂ נֵי  בְּ ר  לְמִסְפַּ דָם:  אִבְּ וְלֹא 
בְעִים  ר שִׁ ם, וּלְמִסְפַּ נֵי שֵׁ עֲתִידִין לָצֵאת מִבְּ רָאֵל שֶׁ יִשְׂ
בוּלוֹת  יב גְּ רְדוּ לְמִצְרַיִם, "הִצִּ יָּ רָאֵל שֶׁ נֵי יִשְׂ ל בְּ נֶפֶשׁ שֶׁ
ל  ה כָּ י חֵלֶק ה' עַמּוֹ. לָמָּ בְעִים לָשׁוֹן:  9  כִּ ים" — שִׁ עַמִּ
ינֵיהֶם, וְעָתִיד לָצֵאת.  בוּשׁ בֵּ הָיָה חֶלְקוֹ כָּ זֹאת? לְפִי שֶׁ
חֶבֶל  "יַעֲקֹב  עַמּוֹ?  הוּא  וּמִי  "עַמּוֹ".  חֶלְקוֹ?  הוּא  וּמִי 
לֹשׁ  שָׁ בְּ שׁ  לָּ הַמְשֻׁ אָבוֹת  בָּ י  לִישִׁ ְ הַשּׁ וְהוּא  נַחֲלָתוֹ", 
הֲרֵי  וּזְכוּתוֹ —  אָבִיו,  וּזְכוּת  אָבִיו,  אֲבִי  זְכוּת  זָכִיּוֹת: 
גְדִילִים.  ה  לֹשָׁ שְׁ בִּ עָשׂוּי  הוּא  שֶׁ הַזֶּה  חֶבֶל  כַּ ה,  לֹשָׁ שְׁ
ן אַבְרָהָם,  מָעֵאל בֶּ וְהוּא וּבָנָיו הָיוּ לוֹ לְנַחֲלָה, וְלֹא יִשְׁ

ל יִצְחָק:   נוֹ שֶׁ ו בְּ וְלֹא עֵשָׂ

א  עַמָּ א  דָּ מְלִין  גַּ אַתּוּן  יְיָ  קֳדָם  6 הָא 
הוּא  הֲלָא  ימוּ  חַכִּ וְלָא  אוֹרַיְתָא  ילוּ  דְקַבִּ
וְאַתְקְנָךְ:  עָבְדָךְ  הוּא  ילֵהּ  דִּ וְאַתְּ  אֲבוּךְ 
ל  כַּ אִסְתַּ עָלְמָא  מִן  דְּ יוֹמִין  כַר  7 אִדְּ
י לָךְ סָבָיךְ  אַל אֲבוּךְ וִיחַוֵּ נֵי דָר וְדָר שְׁ שְׁ בִּ
עַמְמַיָּא  אָה  עִלָּ אַחֲסָנָא  8 בְּ לָךְ:  וְיֵימְרוּן 
חוּמֵי  תְּ ים  קַיִּ א  אֱנָשָׁ נֵי  בְּ פָרָשׁוּתֵהּ  בְּ
רָאֵל: 9 אֲרֵי חֳלָקָא  נֵי יִשְׂ עַמְמַיָּא לְמִנְיַן בְּ

הּ:  הּ יַעֲקֹב עֲדַב אַחֲסַנְתֵּ דַייָ עַמֵּ

ancestors from the distant past but living entities 
who accompany us all throughout our entire lives.
Knowing that these loving and concerned parents 
are always there to assist us enhances our dedica-
tion to their ideals, as reflected in the study of the 
Torah and the performance of its commandments.30

9 Jacob is the “rope” of His inheritance: The im-
agery evoked here is that of a rope hanging down-
ward from some high elevation, where it is attached 
to some elastic entity. When one pulls on the rope 
from below, the top of the rope is drawn down as 
far as the elasticity of its “anchor” will allow..

By likening both the individual Jewish soul and the 
collective soul of the Jewish people (“Jacob”) to a 
rope that binds us to Divinity, we are informed that 
our actions in this world influence what the root of 
our soul experiences “above,” in the spiritual realms. 
Furthermore, inasmuch as the Divine Presence is in-

extricably bound to the collective soul of the Jewish 
people, our behavior in this world influences the 
fate of the Divine Presence. In the words of the sag-
es, “The Divine Presence went with [the Jews] into 
exile in Egypt…. The Divine Presence went with 
them into exile in Babylonia…. The Divine Presence 
is destined to be redeemed with them.”31

Taking this imagery further, we are taught that the 
soul-rope comprises 613 strands, corresponding to 
the 613 commandments of the Torah. If we trans-
gress one of these commandments, then the corre-
sponding strand of our soul is temporarily severed, 
until we properly repent and repair the damage. 
This imagery lends graphic vividness to the pun-
ishment of excision (karet), in which the entire soul-
rope is cut, severing it from its source in Divinity. 
It is for this reason that when faced with the test 
of transgressing commandments punishable by ex-

הֲלוֹא־ חָכָ֑ם  וְלֹ֣א  ל  נָבָ֖ עַ֥ם  את  תִּגְמְלוּ־זֹ֔ לְיהָֹוה֙  6 הַ 
נְנֶֽךָ: יְכֹֽ שְׂךָ֖ וַֽ ךָ ה֥וּא עָֽ יךָ קָּנֶ֔ הוּא֙ אָבִ֣

ל  שְׁאַ֤ ר  ר־וָדֹ֑ דֹּֽ שְׁנ֣וֹת  ינוּ  בִּ֖ ם  עוֹלָ֔ יְמ֣וֹת  7 זְכֹר֙  שני 
ם  גּוֹיִ֔ עֶלְיוֹן֙  8 בְּהַנְחֵ֤ל  ךְ:  לָֽ אמְרוּ  וְיֹ֥ זְקֵנֶי֖ךָ  דְךָ  וְיַגֵּ֔ יךָ֙  אָבִ֨
בְּנֵי֥  ר  לְמִסְפַּ֖ ים  עַמִּ֔ גְּבֻלֹ֣ת  יַצֵּב֙  ם  אָדָ֑ בְּנֵי֣  בְּהַפְרִיד֖וֹ 

חֲלָתֽוֹ:  בֶל נַֽ ב חֶ֥ לֶק יְהָֹו֖ה עַמּ֑וֹ יַעֲֽקֹ֖ י חֵ֥ ל: 9 כִּ֛ יִשְׂרָאֵֽ



13.  מלכים ־ב ב, יב. 
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Deuteronomy 32:6-9 

 CHASIDIC INSIGHTS 

24. Genesis 4:26.  25. Genesis 6:1-9:17.  26. 2 Kings 2:12.  27. Genesis 11:1-9.  28. Genesis 46:27; Exodus 1:5.  29. Genesis 10.  

7 Recall the ancient days; contemplate the years 
of generation and generation: The phrase “genera-
tion and generation” idiomatically means “all gen-
erations.”
The simplest way to understand this verse is that 
when anyone is confronted with that extraordinary 
phenomenon known as a Jew—a historical and so-
cial anomaly by any standard—the first thing he 
or she must do in order to have any hope of un-
derstanding this phenomenon is to inquire how 

it all started. The result of such an inquiry will be 
the patriarchs and matriarchs, who to this day are 
referred to by the Jewish people as their fathers 
and mothers: “Abraham, our father,” “Sarah, our 
mother,” and so on. Thus, it is readily apparent 
that every Jew intuitively considers the patriarchs 
and matriarchs his or her personal parents, virtu-
ally no different from his or her biological parents, 
who lovingly raise, educate, and provide for their 
children. For us, our forefathers are not merely 

6 They should be asked: Is this how you repay God for all the good He has done 
for you? Why do you grieve Him when you know He will punish you for your 
misdeeds and reward you for your good deeds? You are a foolish people for for-
getting your past, and you are unwise for not considering the consequences of 
your actions.
Is He not your father, who acquired you as His chosen people, who settled you 
securely in your land and equipped you with all that you need? He made you 
into a nation and established you as a self-sufficient people, capable of providing 
yourselves with your own religious and lay leaders.
Second Reading 7 Recall what happened in the olden days when people provoked 
Him to anger. Contemplate how God dealt with corruption in the years of the 
generation of Enosh24 and the generation of Noah.25

And if you refuse to recall God’s punishments in the olden days, then at least 
contemplate His promises of reward in the future years, the generation of the 
Messiah and the generation of the future Resurrection.
Ask your father—i.e., a prophet26—and he will tell you about God’s promises for 
the future; inquire of your elders—i.e., the sages—and they will recount to you 
the events of the past.
8 Consider how God loves His chosen people: When He, the supreme One, gave 
the nations their inheritance after the Flood, and when He divided the descen-
dants of Adam after the Tower of Babel into separate nations,27

He did not destroy them on account of their misdeeds; rather, He firmly estab-
lished the boundaries of the peoples according to the number of the descen-
dants of Israel who descended to Egypt28, i.e., 70.29

9 He did this because God’s portion, i.e., His people, the Israelites, was latent in 
these nations.
The Israelites are His chosen people by virtue of being descendants of Jacob, who 
is the ‘rope’ of His inheritance: just as a rope is made up of three intertwining 
cords, so did Jacob internalize a threefold merit: that of his grandfather Abraham, 
that of his father Isaac, and his own merit. Ishmael and Esau, in contrast, did not 
possess this threefold merit.


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Second Reading

 ONKELOS 

 RASHI 

 CHASIDIC INSIGHTS 

45. On Exodus 24:7.  46. Likutei Sichot, vol. 34, p. 210.  47. On Exodus 25:9.  48. Hitva’aduyot 5744, vol. 4, pp. 2649-2650. 

נֶאֱמָנִים  לוֹ  מָצָא  אוֹתָם  ר.  מִדְבָּ אֶרֶץ  בְּ 10  יִמְצָאֵהוּ 
וּמַלְכוּתוֹ  תּוֹרָתוֹ  עֲלֵיהֶם  לוּ  בְּ קִּ שֶׁ ר,  דְבָּ הַמִּ אֶרֶץ  בְּ
אֱמַר14: "וְזָרַח  נֶּ ו, שֶׁ מָעֵאל וְעֵשָׂ לֹּא עָשׂוּ יִשְׁ ֶ וְעֻלּוֹ, מַה שּׁ
מֹן.  יְשִׁ יְלֵל  וּבְתֹהוּ  ארָן":  פָּ מֵהַר  הוֹפִיעַ  לָמוֹ,  עִיר  מִשֵּׂ
ינִים וּבְנוֹת יַעֲנָה, אַף  נִּ מָמָה, מְקוֹם יִלְלַת תַּ ה וּשְׁ אֶרֶץ צִיָּ
ה: הֵיאַךְ  כוּ אַחַר הָאֱמוּנָה, וְלֹא אָמְרוּ לְמֹשֶׁ ם נִמְשְׁ שָׁ
אֱמַר15:  נֶּ עִנְיָן שֶׁ מוֹן, כָּ מָּ ה וְשִׁ רוֹת מְקוֹם צִיָּ דְבָּ נֵצֵא לַמִּ
יפָם  בָם וְהִקִּ ם סִבְּ ר": יְסֹבְבֶנְהוּ. שָׁ דְבָּ מִּ ךְ אַחֲרַי בַּ "לֶכְתֵּ
בָן  וְסִבְּ רוּחוֹת,  ע  לְאַרְבַּ דְגָלִים  בִּ בָם  וְסִבְּ עֲנָנִים,  בַּ
יְבוֹנְנֵהוּ.  גִיגִית:  כְּ עֲלֵיהֶם  פָאוֹ  כְּ שֶׁ הָהָר  ית  תַחְתִּ בְּ
וּמִן  וְעַקְרָב,  רָף  שָׂ חָשׁ  מִנָּ רֶנְהוּ.  יִצְּ וּבִינָה:  תוֹרָה  בְּ ם  שָׁ
אוֹר  הַמָּ עַיִן, שֶׁ בָּ חוֹר שֶׁ ָ אִישׁוֹן עֵינוֹ. הוּא הַשּׁ הָאֻמּוֹת: כְּ
יקֵהוּ  יַסְפִּ ם "יִמְצָאֵהוּ" —  רְגֵּ תִּ וְאֻנְקְלוֹס  יוֹצֵא הֵימֶנּוּ. 
צֵא לָנוּ  מוֹ: "וּמָצָא לָהֶם"16, "לֹא יִמָּ ר, כְּ דְבָּ מִּ ל צָרְכּוֹ בַּ כָּ
הּ" —  כִינְתֵּ רִנּוּן סְחוֹר סְחוֹר לִשְׁ הָהָר"17: יְסֹבְבֶנְהוּ. "אַשְׁ
ע רוּחוֹת:   עָה דְגָלִים לְאַרְבַּ אֶמְצַע וְאַרְבָּ אֹהֶל מוֹעֵד בְּ
ר  שֶׁ נֶּ כַּ וּבְחֶמְלָה,  רַחֲמִים  בְּ נִהֲגָם  קִנּוֹ.  יָעִיר  ר  נֶשֶׁ 11  כְּ
עַד  תְאוֹם  פִּ לְקִנּוֹ  נִכְנָס  וְאֵינוֹ  נָיו,  בָּ עַל  רַחֲמָנִי  הַזֶּה 
אִילָן  ין  בֵּ כְנָפָיו  בִּ נָיו  בָּ עַל  וּמְטָרֵף  קֵשׁ  מְקַשְׁ הוּא  שֶׁ
וִיהֵא  נָיו  בָּ יֵּעוֹרוּ  שֶׁ דֵי  כְּ הּ,  לַחֲבֶרְתָּ שׂוֹכָה  ין  בֵּ לָאִילָן 
נָיו: עַל גּוֹזָלָיו יְרַחֵף.  לוֹ: יָעִיר קִנּוֹ. יְעוֹרֵר בָּ חַ לְקַבְּ בָהֶן כֹּ
וְאֵינוֹ  נוֹגֵעַ  א מְחוֹפֵף,  אֶלָּ עֲלֵיהֶם  עַצְמוֹ  יד  מַכְבִּ אֵינוֹ 
מְצָאָנוּהוּ  לֹא  י  דַּ "שַׁ הוּא,  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ אַף  נוֹגֵעַ, 
ן תּוֹרָה לֹא נִגְלָה עֲלֵיהֶם מֵרוּחַ  א לִתֵּ בָּ שֶׁ יא כֹחַ", כְּ גִּ שַׂ

א,  ינַי בָּ אֱמַר18: "ה' מִסִּ נֶּ ע רוּחוֹת, שֶׁ א מֵאַרְבַּ אַחַת אֶלָּ
ארָן וְאָתָה מֵרִבְבוֹת  עִיר לָמוֹ, הוֹפִיעַ מֵהַר פָּ וְזָרַח מִשֵּׂ
ימָן יָבוֹא"19 — זוֹ רוּחַ רְבִיעִית: יִפְרֹשׂ  קֹדֶשׁ". "אֱלוֹהַּ מִתֵּ
קוֹם לְמָקוֹם, אֵינוֹ נוֹטְלָן  לָן מִמָּ א לִטְּ בָּ שֶׁ חֵהוּ. כְּ נָפָיו יִקָּ כְּ
אָר עוֹפוֹת יְרֵאִים מִן  ְ שּׁ אָר עוֹפוֹת, לְפִי שֶׁ שְׁ רַגְלָיו כִּ בְּ
לְפִיכָךְ  עֲלֵיהֶם,  וּפוֹרֵחַ  לָעוּף  יהַּ  מַגְבִּ הוּא  שֶׁ ר  שֶׁ הַנֶּ
יָרֵא  אֵינוֹ  ר  שֶׁ הַנֶּ אֲבָל  ר,  שֶׁ הַנֶּ נֵי  מִפְּ רַגְלָיו  בְּ אָן  נוֹשְׂ
נָפָיו, אוֹמֵר: מוּטָב  אָן עַל כְּ א מִן הַחֵץ, לְפִיכָךְ נוֹשְׂ אֶלָּ
רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ אַף  בָנַי.  בְּ נֵס  יִכָּ וְלֹא  י  בִּ הַחֵץ  נֵס  כָּ יִּ שֶׁ
סְעוּ  נָּ שֶׁ כְּ רִים"20,  נְשָׁ נְפֵי  כַּ א אֶתְכֶם עַל  הוּא — "וָאֶשָּׂ
הֶם  ם, הָיוּ זוֹרְקִים בָּ יגוּם עַל הַיָּ מִצְרַיִם אַחֲרֵיהֶם וְהִשִּׂ
מַלְאַךְ  ע  סַּ "וַיִּ  — מִיָּד  לִיסְטְרָאוֹת,  בְּ וְאַבְנֵי  ים  חִצִּ
ין מַחֲנֶה מִצְרַיִם" וְגוֹ'21:  12  ה'  בֹא בֵּ וַיָּ הָאֱלֹהִים וְגוֹ' 
אֵל  עִמּוֹ  וְאֵין  וּבָדָד:  טַח  בֶּ ר  דְבָּ מִּ בַּ נִהֲגָם  יַנְחֶנּוּ.  דָד  בָּ
ל אֱלֹהֵי הַגּוֹיִם לְהַרְאוֹת  אֶחָד מִכָּ חַ בְּ נֵכָר. לֹא הָיָה כֹּ
הֶם. וְרַבּוֹתֵינו22ּ דְרָשׁוּהוּ עַל הֶעָתִיד,  חֵם עִמָּ כֹּחוֹ וּלְהִלָּ
הֵם,  תוֹכָחָה  בְרֵי  דִּ אוֹמֵר:  וַאֲנִי  אֻנְקְלוֹס.  ם  רְגֵּ תִּ וְכֵן 
לְעֵד,  לָהֶם  ירָה  ִ הַשּׁ וּתְהֵא  וְהָאָרֶץ,  מַיִם  ָ הַשּׁ לְהָעִיד 
לָהֶם,  ה  עָשָׂ שֶׁ הָרִאשׁוֹנוֹת  רוּ  יִזְכְּ וְלֹא  לִבְגּוֹד  סּוֹפָן  שֶׁ
לְפִיכָךְ  לָהֶם,  לַעֲשׂוֹת  עָתִיד  הוּא  שֶׁ הַנּוֹלָדוֹת  וְלֹא 
מוּסָב  הָעִנְיָן  וְכָל  וּלְכָאן,  לְכָאן  בָר  הַדָּ ב  ֵ לְיַשּׁ צָרִיךְ 
ן  כֵּ  — וָדֹר"  דֹּר  נוֹת  שְׁ ינוּ  בִּ עוֹלָם,  יְמוֹת  "זְכוֹר  עַל23 
ל זֶה הָיָה לָהֶם לִזְכֹּר:   ה לָהֶם וְכֵן עָתִיד לַעֲשׂוֹת, כָּ עָשָׂ

וּבֵית  רָא  מַדְבְּ אֲרַע  בַּ צָרְכֵיהוֹן  יק  10 סַפִּ
רִנּוּן סְחוֹר  י לֵית מַיָּא אַשְׁ דִּ צַחֲוָנָא אֲתַר 
מֵי אוֹרַיְתָא  תְגָּ פִנּוּן פִּ הּ אַלֵּ כִינְתֵּ סְחוֹר לִשְׁ
מְחִישׁ  רָא דִּ נִשְׁ בָבַת עֵינֵיהוֹן: 11 כְּ נְטָרִנּוּן כְּ
דְפוֹהִי  גַּ רִיס  פָּ מִתְחוֹפֵף  נוֹהִי  בְּ עַל  הּ  לְקִנֵּ
אֵבָרוֹהִי:  קוֹף  תְּ עַל  לְהוֹן  מְנַטֶּ לְהוֹן  מְקַבֶּ
רָיוּתְהוֹן  לְאַשְׁ עָתִיד  לְחוֹדֵיהוֹן  בִּ 12 יְיָ 
וְלָא  תָא  לְאִתְחַדָּ עָתִיד  הוּא  דְּ עָלְמָא  בְּ

לְחַן טַעֲוָן:  ם קֳדָמוֹהִי פֻּ יִתְקַיַּ

seen, when God gave us the Torah at Mount Sinai, 
we undertook to relate to Him beyond the dictates 
of reason or logic, but with pure faith.45 Faith, be-
ing by definition beyond the reach of intellect and 
therefore unattainable by unaided human effort, 
can truly be categorized as a “find.”

Thus, the use of the verb “to find” in describing 
God’s encounter with the Jewish people at Mount 
Sinai indicates that, in return for us binding our-
selves to Him on pure faith, beyond reason and log-
ic, God bound Himself to us similarly, transcending 
reason and logic.46

He made them surround Him by commanding 

them to camp around the Tabernacle: As we have 
seen,47 we are enjoined to “construct a Tabernacle,” a 
dwelling for God, in our personal lives. The import 
of this verse in this context is that we make sure that 
the rest of our lives center around this inner sanctu-
ary, that our lives be theocentric. When the Taberna-
cle—whose innermost point is the Ark, housing the 
Tablets of the Covenant, i.e., the Torah—is the focal 
point around which the rest of our lives revolve, the 
Torah can affect all aspects of our lives as it is meant 
to. Furthermore, once the Torah is illuminating and 
influencing our lives as it is meant to, it can spread 
still further outward, enlightening and refining all 
humanity and the entire world.48

נְהוּ֙  בְבֶ֨ ן יְסֹֽ הוּ יְלֵל֣ יְשִׁמֹ֑ ר וּבְתֹ֖ רֶץ מִדְבָּ֔ הוּ֙ בְּאֶ֣ 10 יִמְצָאֵ֨

יר קִנּ֔וֹ עַל־ שֶׁר֙ יָעִ֣ נְהוּ כְּאִישׁ֥וֹן עֵינֽוֹ: 11 כְּנֶ֨ הוּ יִצְּרֶ֖ יְב֣וֹנְנֵ֔

הוּ עַל־אֶבְרָתֽוֹ:  הוּ יִשָּׂאֵ֖ שׂ כְּנָפָיו֙ יִקָּחֵ֔ ף יִפְרֹ֤ יו יְרַחֵ֑ גּֽוֹזָלָ֖

ר: ל נֵכָֽ ין עִמּ֖וֹ אֵ֥ נּוּ וְאֵ֥ ד יַנְחֶ֑ 12 יְהָֹו֖ה בָּדָ֣

14.  דברים לג, ב. 15.  ירמיה ב, ב. 16.  במדבר יא, כב. 17.  יהושע יז, טז. 18.  דברים לג, ב. 19.  חבקוק ג, ג. 20.  שמות יט, ד. 21.  שמות יד, יט ־כ. 22.  ספרי. 
23.  פסוק ז. 
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cision, we are more likely to resist the temptation, 
for we sense that our overall connection with God 
is at stake. Transgressions not punishable by exci-
sion, in contrast, are less likely to evoke such a he-
roic response, since they compromise only one of 
the 613 strands of the soul, and thus do not pose so 
immediate and severe a threat. In any case, if we 
are not sensitive to the effect of a transgression on 
our psyche, it is only because the materiality foisted 
upon us by the human-animal soul obscures our 
Divine soul’s sensitivity to the various gradations 
of Divine consciousness.

This deliberate obfuscation is referred to by the 
sages as the “spirit of foolishness”42 by which we 
are hoodwinked into believing that misdeeds carry 
no consequences. As we have seen,43 the antidote 
to this pernicious foolishness is “holy foolishness,” 
willingness to go beyond the strict requirements of 
the Torah in fulfilling our Divine mission or in re-
fining ourselves.44

10 Indeed, God found the Jewish people faithful 
to their destiny: A “find” is something we come 
upon unexpectedly, rather than as the result of any 
efforts we have expended to earn it. As we have 

10 Indeed, God found the Jewish people faithful to their destiny, for when He 
sought to give them the Torah in a desert land, they willingly followed Him into a 
desolate wasteland filled with howling creatures to receive it. Furthermore, they 
accepted the Torah in a threefold manner, parallel to the threefold merits of their 
forefathers: They undertook to use their intellect to study it—thereby emulating 
Jacob, who was particularly devoted to studying the Torah;32 beyond this, they un-
dertook to fulfill any of God’s decrees that were beyond their ability to grasp intel-
lectually—thereby emulating Abraham, who actively sought to subject humanity 
to God’s kingship;33 beyond even this, they undertook to submit their entire lives 
to God, as a servant does to his master34—thereby emulating Isaac, who was pre-
pared to sacrifice his life for God.35 The descendants of Ishmael and Esau also lived 
up to their destiny: when God offered them the Torah, they did not accept it.36

Hence, as signs of His affection, He surrounded them with the Clouds of Glory,37 
with the tribal banners,38 and even with Mount Sinai itself, by suspending it over 
them.39 He instructed them; He guarded them from hostile animals and nations as 
if they were the pupil of His eye.”
The first half of this verse also carries the following, allegorical meaning: “He pro-
vided for them in the desert, in a dry, parched land. He made them surround 
Him, as it were, by commanding them to camp around the Tabernacle.
11 As an eagle awakens its nest mercifully, hovering gently over its young so as 
not to startle them, so did God reveal Himself to the Jewish people at Mount Sinai, 
manifesting Himself from four directions40 in order not to overwhelm the Israelites 
with the intensity of a direct revelation from only one direction.
Similarly, just as an eagle spreads its wings when picking up its young and car-
ries them on its pinions in order to protect them from birds of prey attacking from 
below, so did God interpose His cloud between the attacking Egyptians and the 
Israelites when He took the latter out of Egypt.41

12 God, unassisted, guided them safely through the desert, and during this entire 
time there was no other deity that could contend with Him by successfully attack-
ing His people.
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תַרְגּוּמוֹ:  כְּ קְרָא  הַמִּ ל  כָּ אָרֶץ.  מֳתֵי  בָּ עַל  בֵהוּ  13  יַרְכִּ
ל  מִכָּ בוֹהַּ  גָּ רָאֵל  יִשְׂ אֶרֶץ  שֶׁ ם  שֵׁ עַל  וְגוֹ'.  בֵהוּ  יַרְכִּ
רָאֵל,  רוֹת אֶרֶץ יִשְׂ דָי. אֵלּוּ פֵּ נוּבֹת שָׂ הָאֲרָצוֹת: וַיֹּאכַל תְּ
נִקֵהוּ  רוֹת הָאֲרָצוֹת: וַיֵּ ל פֵּ ל מִכָּ ֵ שּׁ ים לָנוּב וּלְהִתְבַּ לִּ קַּ שֶׁ
סִיכְנִי: הָבֵא  אָמַר לִבְנוֹ בְּ אֶחָד שֶׁ ה בְּ לַע. מַעֲשֶׂ דְבַשׁ מִסֶּ
עַל  צָף  בַשׁ  הַדְּ וּמָצָא  הָלַךְ  הֶחָבִית!  מִן  קְצִיעוֹת  לִי 
קַע יָדְךָ  בַשׁ הִיא! אָמַר לוֹ: הַשְׁ ל דְּ יהָ. אָמַר לוֹ: זוֹ שֶׁ פִּ
מֶן מֵחַלְמִישׁ  ה מַעֲלֶה קְצִיעוֹת מִתּוֹכָהּ: וְשֶׁ לְתוֹכָהּ וְאַתָּ
בַהּ:  מֳתֵי אָרֶץ. לְשׁוֹן גֹּ ל גּוּשׁ חָלָב: 24בָּ צוּר. אֵלּוּ זֵיתִים שֶׁ
ל סֶלַע.  קְפּוֹ וְחָזְקוֹ שֶׁ דֶה: חַלְמִישׁ צוּר. תָּ דָי. לְשׁוֹן שָׂ שָׂ
מִישׁ"25,  "חַלָּ נָקוּד  אַחֲרָיו  לְּ שֶׁ בָה  לַתֵּ דָבוּק  אֵינוֹ  שֶׁ כְּ
קָר וַחֲלֵב  הוּא דָבוּק נָקוּד "חַלְמִישׁ":  14  חֶמְאַת בָּ וּכְשֶׁ
בָקָר  רָה  "עֲשָׂ אֱמַר26:  נֶּ שֶׁ לֹמֹה,  שְׁ ימֵי  בִּ הָיָה  זֶה  צֹאן. 
רִים.  קָר רְעִי וּמֵאָה צֹאן": עִם חֵלֶב כָּ רִים בָּ רִאִים וְעֶשְׂ בְּ
"וְאֹכְלִים  אֱמַר27:  נֶּ שֶׁ בָטִים,  ְ הַשּׁ רֶת  עֲשֶׂ ימֵי  בִּ הָיָה  זֶה 
לֹמֹה,  ימֵי שְׁ ה. זֶה הָיָה בִּ לְיוֹת חִטָּ רִים מִצֹּאן": חֵלֶב כִּ כָּ
ה  תֶּ שְׁ תִּ עֵנָב  וְדַם  וְגוֹ':  לֹמֹה"  שְׁ לֶחֶם  "וַיְהִי  אֱמַר28:  נֶּ שֶׁ
מִזְרְקֵי  בְּ וֹתִים  "הַשּׁ בָטִים29:  ְ הַשּׁ רֶת  עֲשֶׂ ימֵי  בִּ חָמֶר. 
י הֶחָלָב:  בֵּ קְלָט מֵעַל גַּ קָר. הוּא שׁוּמָן הַנִּ יַיִן": חֶמְאַת בָּ

בוּק נָקוּד "חֲלֵב",  הוּא דָּ ל צֹאן. וּכְשֶׁ וַחֲלֵב צֹאן. חָלָב שֶׁ
מָעוֹ:  מַשְׁ ים: וְאֵילִים. כְּ בָשִׂ רִים. כְּ חֲלֵב אִמּוֹ": כָּ מו30ֹ: "בַּ כְּ
חֵלֶב  מֵנִים כְּ ים שְׁ ה. חִטִּ לְיוֹת חִטָּ מֵנִים הָיוּ: כִּ ן. שְׁ נֵי בָשָׁ בְּ
טוֹב,  בְּ שׁוֹתֶה  הָיָה  עֵנָב.  וְדַם  כֻלְיָא:  כְּ ין  וְגַסִּ לָיוֹת,  כְּ
י "חֲמָר", וְאֵין  לְשׁוֹן אֲרַמִּ וְטַעַם יַיִן חָשׁוּב: חָמֶר. יַיִן בִּ
וינו"ש  טַעַם,  בְּ ח  בָּ מְשֻׁ לְשׁוֹן  א  אֶלָּ בָר,  דָּ ם  שֵׁ "חָמֶר" 
אַחַר  לוּ  הַלָּ מִקְרָאוֹת  נֵי  שְׁ לְפָרֵשׁ  יֵשׁ  וְעוֹד  לַעַז31.  בְּ
י אַרְעָא" וְגוֹ':   קְפֵּ רִנּוּן עַל תָּ ל אֻנְקְלוֹס: "אַשְׁ רְגּוּם שֶׁ תַּ
י  סִיתָ", לְשׁוֹן32: "כִּ מוֹ "כָּ יתָ. כְּ שִׂ 15  עָבִיתָ. לְשׁוֹן עוֹבִי: כָּ
פְנִים וּכְסָלָיו  מֵן מִבִּ ָ שּׁ אָדָם שֶׁ חֶלְבּוֹ" — כְּ ה פָנָיו בְּ כִסָּ
עֲלֵי  ימָה  פִּ עַשׂ  "וַיַּ וְכֵן הוּא אוֹמֵר33:  חוּץ,  מִבַּ לִים  נִכְפָּ
מו34ֹ: "וְכֹסֶה  סּוּי, כְּ לְשׁוֹן כִּ יתָ. יֵשׁ לָשׁוֹן קַל בִּ שִׂ כָסֶל": כָּ
מָע  נִשְׁ הָיָה  גוּשׁ,  דָּ יתָ"  שִּׂ "כִּ תַב  כָּ וְאִם  עָרוּם".  קָלוֹן 
ל צוּר  וַיְנַבֵּ פָנָיו":  ה  כִסָּ י  "כִּ מו35ֹ:  כְּ אֲחֵרִים,  יתָ אֶת  סִּ כִּ
אֶל  "אֲחֹרֵיהֶם  אֱמַר36:  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ הוּ,  וּבִזָּ הוּ  נָּ גִּ עָתוֹ.  יְשֻׁ
ה:  16  יַקְנִאֻהוּ.  דוֹל מִזֶּ הֵיכַל ה'" וְגוֹ', אֵין לְךָ נִבּוּל גָּ
עוּבִים,  ים תְּ מַעֲשִׂ תוֹעֵבֹת. בְּ הִבְעִירוּ חֲמָתוֹ וְקִנְאָתוֹ: בְּ
הֶם "תּוֹעֵבָה":   אֱמַר בָּ נֶּ פִים, שֶׁ ב זָכוּר וּכְשָׁ כַּ גוֹן: מִשְׁ כְּ

וְאוֹכְלִנּוּן  אַרְעָא  י  קְפֵּ תָּ עַל  רִנּוּן  13 אַשְׁ
יטֵי  לִּ שַׁ ת  זַּ בִּ לְהוֹן  וִיהַב  סָנְאֵיהוֹן  ת  זַּ בִּ
יפִין:  קִּ תַּ ין  כְרַכִּ יָתְבֵי  וְנִכְסֵי  קִרְוִין 
יטֵיהוֹן  לִּ וְשַׁ מַלְכֵיהוֹן  ת  זַּ בִּ לְהוֹן  14 יְהַב 
א  עַמָּ יפֵיהוֹן  וְתַקִּ רַבְרְבֵיהוֹן  עוֹתַר  עִם 
חֵילֵיהוֹן  ת  זַּ בִּ עִם  הוֹן  וְאַחֲסַנְתְּ דְאַרְעֲהוֹן 
מַיָּא:  כְּ ד  שַׁ יִתָּ רֵיהוֹן  בָּ גִּ וְדַם  רְיַתְהוֹן  ִ וּמַשּׁ
קוֹף  תְּ אַצְלַח  וּבְעַט  רָאֵל  יִשְׂ ר  15 וְעַתַּ
דְעָבְדֵהּ  אֱלָהָא  לְחַן  פֻּ בַק  וּשְׁ נִכְסִין  קְנָא 
16 אַקְנִיאוּ  דְפָרְקֵהּ:  יפָא  קִּ תַּ קֳדָם  ז  וְאַרְגֵּ
יזוּ  תוֹעֲבָתָא אַרְגִּ פֻלְחַן טַעֲוָן בְּ קֳדָמוֹהִי בְּ
הוֹן  בְּ לֵית  דְּ דִין  לְשֵׁ חוּ  בָּ 17 דַּ קֳדָמוֹהִי: 
י  דִּ ין  חֲדַתִּ יְדָעֻנּוּן  לָא  דְּ חֲלָן  דַּ צְרוֹךְ 
בְהוֹן  קוּ  אִתְעַסְּ לָא  אִתְעֲבִידָא  רִיב  מִקָּ

אֲבָהַתְכוֹן: 

expert opinions even in matters of Jewish practice 
that they are not qualified to judge.62

Of course, there is nothing wrong in being wealthy 
per se, as long as we take the necessary steps to en-
sure that we retain the proper perspective, striving 
all the more to refine our human-animal natures 
while not allowing ourselves to indulge in excess 
mundane gratification, whether material or cul-
tural. We can then progress to refining ourselves 
and the world by shining the light of the Torah out-
ward,63 using the blessings of wealth for their in-
tended purposes: to support and further the study 

of the Torah and the dissemination of Judaism.64

Conversely, when we encounter someone who has 
“gotten fat and kicked,” there is no reason or excuse 
to give up hope; even the most callous Jew remains 
a Jew at heart, and the truth can breach and pen-
etrate even the hardest, thickest barrier. By explain-
ing to such an individual that the Jewish people are 
all together aboard one ship sailing in a tumultuous 
sea, and that if one of us pokes a hole in the ship, we 
all go down, we can arouse his or her innate con-
cern for their fellow Jews. With God’s help, this will 
inspire them to return home.65

ל  וַיֹּאכַ֖ רֶץ  אָ֔ עַל־במותי }בָּ֣מֳתֵי{  הוּ֙  13 יַרְכִּבֵ֨ שלישי 

ישׁ צֽוּר:  חַלְמִ֥ מֶן מֵֽ לַע וְשֶׁ֖ הוּ דְבַשׁ֙ מִסֶּ֔ י וַיֵּֽנִקֵ֤ ת שָׂדָ֑ תְּנוּבֹ֣
ים  וְאֵילִ֤ ים  כָּרִ֜ לֶב  עִם־חֵ֨ אן  צֹ֗ וַֽחֲלֵב֣  ר  בָּקָ֜ ת  14 חֶמְאַ֨

וְדַם־ ה  חִטָּ֑ כִּלְי֣וֹת  לֶב  עִם־חֵ֖ ים  וְעַתּוּדִ֔ בְּנֵֽי־בָשָׁן֙ 
נְתָּ  שָׁמַ֖ ט  וַיִּבְעָ֔ יְשֻׁרוּן֙  ן  15 וַיִּשְׁמַ֤ מֶר:  תִּשְׁתֶּה־חָֽ עֵנָ֖ב 
עָתֽוֹ:  יְשֻֽׁ צ֥וּר  ל  וַיְנַבֵּ֖ הוּ  עָשָׂ֔ אֱל֣וֹהַּ  וַיִּטֹּשׁ֙  יתָ  כָּשִׂ֑ יתָ  עָבִ֣

הוּ:  ת יַכְעִיסֻֽ ים בְּתֽוֹעֵבֹ֖ הוּ בְּזָרִ֑ 16 יַקְנִאֻ֖



24.  בדפוסים ראשונים וכמה כת״י, דיבור זה והמשכו עד סוף הפסוק באים להלן לפני דה״מ חמאת בקר הוא שומן וכו׳. עיין בהתועדויות תשמ״ו ח״א עמ׳ 
161 ואילך. 25.  לעיל ח, טו. 26.  מלכים ־א ה, ג. 27.  עמוס ו, ד. 28.  מלכים ־א ה, ב. 29.  עמוס ו, ו. 30.  שמות כג, יט. 31.  יַיִן טוֹב, תּוֹסֵס. 32.  איוב טו, כז. 

33.  שם. 34.  משלי יב, טז. 35.  איוב טו, כז. 36.  יחזקאל ח, טז. 
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Deuteronomy 32:13-16 

 CHASIDIC INSIGHTS 

49. Exodus 33:1; above, 1:25.  50. 1 Kings 5:2-3.  51. Amos 6:4.  52. 1 Kings 5:2.  53. Amos 6:6.  54. Hitva’aduyot 5746, vol. 1, pp. 159-
161, 167-169. Sichot Kodesh 5738 (5762 edition), vol. 1, pp. 99-102, 104-109.  55. See Exodus 28:21.  56. Leviticus 18, 20:13; above, 
22:5, 24:4.  57. Above, 7:25-26, 12:31, 13:15, 17:4, 20:18, 27:15.  58. Above, 17:1, 23:19.  59. Above, 18:9-12.  60. Above, 25:16.  61. Igrot 

15 Yeshurun got fat and kicked: There are three cat-
egories of “getting fat” and two types of “kicking”:
You got fat: This refers to people when they first be-
come prosperous and allow themselves to indulge 
in some of the many extraneous sensual pleasures 
that life offers us.
You forsook God: Once they have become “fat,” such 
people begin to subtly change their habits. Instead 
of perusing some Torah literature on the Sabbath, 
they prefer to read recreational literature; instead 
of glancing over at someone else’s newspaper or 
magazine in the park, they start coming home with 
a newspaper in hand; instead of attending an Or-
thodox synagogue, they start attending synagogues 
that cater to their more discriminating tastes, etc. 
Eventually, this behavior renders them— 
Thick: This refers to the callousness and insensi-
tivity to authentic Jewish refinement that renders 
people crude, ceaselessly seeking to satisfy their 

sensual desires. After living this way for a while— 
You scorned the Rock of your salvation: They begin 
to disdain authentic Judaism altogether. Even the 
more “sophisticated” Jewish company they recent-
ly began to keep and the more fashionable syna-
gogue they recently began frequenting are now too 
Jewish for them. Anything smacking of Jewishness 
has become for them passé, tedious, embarrassing. 
They become—

Covered with fat: altogether insensitive to true Jewish 
values. If they still attend synagogue, it must be one 
that has entirely shed any trappings of traditional-
ism; it must be pluralistic, politically correct, mor-
ally relativistic—the whole lot. Instead of following 
true Jewish leaders, they select “leaders” who fol-
low their tastes, who conform to the trends of the 
times.61 Their elevated social status blinds them to 
their own lack of sophistication in Torah, convinc-
ing them instead that they are wise enough to offer 

Third Reading 13 He made them figuratively ride on (i.e., helped them subdue) 
the Land of Israel, the highest place on earth,49 in order that, as soon as they en-
tered the land, they might eat the quick-growing and quick-ripening produce of 
its fields.
Even the rockiest ground in the Land of Israel produces exceedingly succulent 
fruit: He nurtured them with honey that oozes even from figs grown in soil hard 
as a rock, and oil that oozes even from olives grown in flint-stone.
14 And later, He fed them with cream from the milk of the herd, milk from the 
flock,50 the fat of fat lambs,51 fat rams from Bashan, he-goats, and wheat that was 
as fat as kidneys.52 You will drink fine, strong wine, the blood of the grape.”53

These two verses also carry the following, allegorical meaning:54 [13] “He settled 
them in strongholds of the land; they ate the spoil of their enemies; He gave 
them the spoil of the kings of cities and the wealth of those who dwell in strong 
cities. [14] He gave them the spoils of these nations’ kings and rulers, along with 
the riches of these nations’ leaders and strong ones, plus the people of these na-
tions’ land and their inheritance, with spoils of their armies and camps. The 
blood of their mighty ones will be spilled like water.
15 But instead of appreciating God’s bounty and using it properly, the formerly 
upright people, Yeshurun [from yashar, “upright”],55 i.e., the Jewish people, got 
fat from overindulgence and kicked rebelliously. You became fat, then thick, and 
finally covered with fat.
The nation forsook God who made it, and scorned the rock of its salvation.
16 They provoked Him to jealousy by worshipping strange deities. They angered 
Him by engaging in abominable acts, such as forbidden sexual relations,56 idola-
try,57 offering up unfit sacrifices,58 divination,59 and fraud.60


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Fourth Reading

 RASHI 
אִלּוּ  צְרוֹךְ",  הוֹן  בְּ לֵית  "דְּ תַרְגּוּמוֹ:  כְּ  . אֱלֹהַּ 17  לֹא 
ו:  מוֹ עַכְשָׁ פוּלָה כְּ הָיָה בָהֶם צְרוֹךְ לֹא הָיְתָה קִנְאָה כְּ
רְגִילִים  הָיוּ  לֹא  הָאֻמּוֹת  אֲפִלּוּ  אוּ.  בָּ רוֹב  מִקָּ ים  חֲדָשִׁ
צֶלֶם  זֶה  אוֹמֵר:  הָיָה  אוֹתָם  רוֹאֶה  הָיָה  שֶׁ גּוֹי  הֶם,  בָּ
עָרוּם אֲבֹתֵיכֶם. לֹא יָרְאוּ מֵהֶם, לֹא עָמְדָה  יְהוּדִי: לֹא שְׂ
עֲרוֹת הָאָדָם לַעֲמוֹד מֵחֲמַת  רֶךְ שַׂ נֵיהֶם, דֶּ עֲרָתָם מִפְּ שַׂ
עָרוּם"  וְיֵשׁ לְפָרֵשׁ עוֹד: "שְׂ סִפְרֵי.  בְּ ךְ נִדְרָשׁ  כָּ יִרְאָה. 
דִים,  עִירִים" הֵם שֵׁ ם"37. "שְׂ דוּ שָׁ עִירִים יְרַקְּ לְשׁוֹן "וּשְׂ
ח.  כָּ שְׁ י. תִּ שִׁ לוּ:  18  תֶּ עִירִים הַלָּ לֹא עָשׂוּ אֲבוֹתֵיכֶם שְׂ
ם מַכְעִיסִין  א לְהֵיטִיב לָכֶם אַתֶּ בָּ שֶׁ רְשׁוּ: כְּ וְרַבּוֹתֵינו38ּ דָּ
מְחֹלְלֶךָ.  אֵל  לָכֶם:  הֵיטִיב  מִלְּ כֹּחוֹ  ים  ישִׁ וּמַתִּ לְפָנָיו 
"חִיל  אַיָּלוֹת"39,  "יְחוֹלֵל  לְשׁוֹן  מֵרֶחֶם,  מוֹצִיאֲךָ 
סוֹפָם:  עֲלֶה בָהֶם בְּ יּוֹלֵדָה"40:  20  מָה אַחֲרִיתָם. מַה תַּ כַּ
כִין רְצוֹנִי לְכַעַס: לֹא אֵמוּן  ה. מְהַפְּ כוֹת הֵמָּ הְפֻּ י דוֹר תַּ כִּ
רֶךְ טוֹבָה  דֶּ י הוֹרֵיתִים  כִּ הֶם,  בָּ רִים  נִכָּ דּוּלַי  גִּ ם. אֵין  בָּ
נורטור"א  אֹמֵן"41,  "וַיְהִי  לְשׁוֹן  אֵמוּן.  הּ:  נָּ מִמֶּ וְסָרוּ 
תַרְגּוּמוֹ.  כְּ אֱמוּנָה,  לְשׁוֹן  "אֵמוּן"  אַחֵר:  בָר  דָּ לַעַז42.  בְּ
לוּ  טְּ בִּ ה  קַלָּ עָה  וּבְשָׁ מָע",  וְנִשְׁ ה  "נַעֲשֶׂ בְסִינַי43:  אָמְרוּ 
חֲמָתִי:  הִבְעִירוּ  21  קִנְאוּנִי.  הָעֵגֶל:   וְעָשׂוּ  הַבְטָחָתָם 
אֵין  ה שֶׁ אֻמָּ לֹא עָם. בְּ : בְּ אֵינוֹ אֱלוֹהַּ דָבָר שֶׁ בְלֹא אֵל. בְּ
לֹא  הָעָם  זֶה  ים,  דִּ שְׂ כַּ אֶרֶץ  "הֵן  אֱמַר44:  נֶּ שֶׁ ם,  שֵׁ לָהּ 
גוֹי  בְּ מְאֹד":  ה  אַתָּ זוּי  "בָּ אוֹמֵר45:  הוּא  ו  וּבְעֵשָׂ הָיָה". 
"אָמַר  אוֹמֵר46:  הוּא  וְכֵן  ינִים,  הַמִּ אֵלּוּ  אַכְעִיסֵם.  נָבָל 

יקַד.  וַתִּ עֲרָה:  בָּ 22  קָדְחָה.  אֱלֹהִים":   אֵין  לִבּוֹ  בְּ נָבָל 
כֶם עַד הַיְסוֹד: וַתֹּאכַל אֶרֶץ וִיבֻלָהּ. אַרְצְכֶם וִיבוּלָהּ:  בָּ
אֱמַר47:  נֶּ שֶׁ הֶהָרִים,  עַל  דֶת  הַמְיֻסֶּ לַיִם  יְרוּשָׁ לַהֵט.  וַתְּ
ה עָלֵימוֹ רָעוֹת.  לַיִם הָרִים סָבִיב לָהּ":  23  אַסְפֶּ "יְרוּשָׁ
נָה"48,  נָה עַל שָׁ יר רָעָה עַל רָעָה, לְשׁוֹן "סְפוּ שָׁ אַחְבִּ
בָר  "סְפוֹת הָרָוָה"49, "עֹלוֹתֵיכֶם סְפוּ עַל זִבְחֵיכֶם"50. דָּ
ה  י אֲכַלֶּ פֶה": חִצַּ סָּ ן תִּ מו51ֹ: "פֶּ ה, כְּ ה", אֲכַלֶּ אַחֵר: "אַסְפֶּ
רְעָנוּת  הַפֻּ זוֹ לְפִי  וּקְלָלָה  הֶם.  בָּ לִים  י אַשְׁ חִצַּ ל  כָּ ם.  בָּ
24  מְזֵי  לִים:   כָּ אֵינָם  וְהֵם  לִים  כָּ י  חִצַּ הִיא,  לִבְרָכָה 
ם: "נְפִיחֵי כְפָן", וְאֵין לִי עֵד מוֹכִיחַ  רְגֵּ רָעָב. אֻנְקלוּס תִּ
א  מִטּוּלוּשָׁ ן  רְשָׁ הַדַּ ה  מֹשֶׁ י  רַבִּ ל  שֶׁ מוֹ  ְ וּמִשּׁ עָלָיו. 
עָר  שֵׂ ל  מְגַדֵּ חוּשׁ  כָּ אָדָם   — רָעָב"  עִירֵי  "שְׂ י:  מַעְתִּ שָׁ
הֲוָה  עָר" — "מַזְיָא", "דַּ י "שֵׂ רוֹ: מְזֵי. לְשׁוֹן אֲרַמִּ שָׂ עַל בְּ
הֶם,  בָּ נִלְחֲמוּ  דִים  ֵ הַשּׁ ף.  רֶשֶׁ וּלְחֻמֵי  מַזְיָא"52:  בְּ ךְ  מְהַפֵּ
דִים: וְקֶטֶב  יהוּ עוּף", וְהֵם שֵׁ ף יַגְבִּ אֱמַר53: "וּבְנֵי רֶשֶׁ נֶּ שֶׁ
רִיתָה,  כְּ קֶטֶב.  מְרִירִי:  מוֹ  ְ שּׁ שֶׁ ד  שֵׁ וּכְרִיתוּת  מְרִירִי. 
ה  מַעֲשֶׂ הֵמוֹת.  בְּ ן  וְשֶׁ אוֹל":  שְׁ קָטָבְךָ  "אֱהִי  מו54ֹ:  כְּ
זֹחֲלֵי  חֲמַת  וּמְמִיתִין:  כִין  נוֹשְׁ הָרְחֵלִים  וְהָיוּ  הָיָה 
הֶעָפָר,  עַל  חוֹנָם  גְּ עַל  כִים  הַמְהַלְּ ים  נְחָשִׁ אֶרֶס  עָפָר. 
מְרוּצַת  לְשׁוֹן  "זְחִילָה"  הָאָרֶץ.  עַל  הַזּוֹחֲלִים  יִם  מַּ כַּ
ף עַל  פְשֵׁ בָר הַמְשַׁ ל מְרוּצַת דָּ יִם עַל הֶעָפָר, וְכֵן כָּ  הַמַּ

הֶעָפָר וְהוֹלֵךְ:  

תָא  אִתְנְשֵׁ דִבְרָאָךְ  יפָא  תַקִּ חֲלָא  18 דַּ

19 וּגְלִי  דְעָבְדָךְ:  אֱלָהָא  לְחַן  פֻּ בַקְתָּ  שְׁ

קֳדָמוֹהִי  יזוּ  אַרְגִּ מִדְּ רֻגְזֵהּ  וּתְקֵף  יְיָ  קֳדָם 

י  כִינְתִּ שְׁ ק  אֲסַלֵּ 20 וַאֲמַר  וּבְנָן:  נִין  בְּ

אֲרֵי  יְהֵי בְסוֹפֵיהוֹן  קֳדָמַי מָא  לִי  גְּ הוֹן  מִנְּ

הוֹן  בְּ לֵית  דְּ נַיָּא  בְּ אִנּוּן  נִיוּ  דְאַשְׁ דָרָא 

לָא  בְּ קֳדָמַי  אַקְנִיאוּ  21 אִנּוּן  הֵימָנוּ: 

וַאֲנָא  טַעֲוָן  פֻלְחַן  בְּ קֳדָמַי  יזוּ  אַרְגִּ דַחֲלָא 

זִנּוּן:  א אַרְגֵּ א טַפְשָׁ עַמָּ לָא עַם בְּ אַקְנִנּוּן בְּ

דָמַי  א נְפַק מִקֳּ ָ אֶשּׁ יף כְּ קִּ 22 אֲרֵי קִדּוּם תַּ

וְאָסֵף  אֲרָעִית  אוֹל  שְׁ עַד  יצִי  וְשֵׁ רְגַז  בִּ

יצִי עַד סְיָפֵי טוּרַיָּא:  הּ וְשֵׁ אַרְעָא וַעֲלַלְתַּ

צֵי  אֲשֵׁ י  שַׁ מַכְתָּ ן  ישָׁ בִּ עֲלֵיהוֹן  23 אָסֵף 

י  בְהוֹן: 24 נְפִיחֵי כְפָן וַאֲכוּלֵי עוּף וּכְתִישֵׁ

בְהוֹן  אֲגָרֵי  רָא  בָּ חֵיוַת  ן  וְשֵׁ ין  ישִׁ בִּ רוּחִין 

עַפְרָא:  זָחֲלִין בְּ ינַיָּא דְּ נִּ עִם חֲמַת תַּ

ים לֹ֣א יְדָע֑וּם חֲדָשִׁים֙  17 יִזְבְּח֗וּ לַשֵּׁדִים֙ לֹ֣א אֱלֹ֔הַּ אֱלֹהִ֖

שִׁי  דְךָ֖ תֶּ֑ ם: 18 צ֥וּר יְלָֽ תֵיכֶֽ אוּ לֹ֥א שְׂעָר֖וּם אֲבֹֽ מִקָּרֹ֣ב בָּ֔
ךָ: לְלֶֽ ל מְחֹֽ ח אֵ֥ וַתִּשְׁכַּ֖

יו:  וּבְנֹתָֽ בָּנָ֖יו  מִכַּ֥עַס  ץ  וַיִּנְאָ֑ יְהָֹו֖ה  �֥רְא  19 וַיַּ רביעי 

ם  חֲרִיתָ֑ אַֽ ה  מָ֣ ה  אֶרְאֶ֖ ם  מֵהֶ֔ פָנַי֙  ירָה  אַסְתִּ֤ אמֶר  20 וַיֹּ֗

ם  21 הֵ֚ ם:  בָּֽ לֹֽא־אֵמֻן֥  ים  בָּנִ֖ מָּה  הֵ֔ תַּהְפֻּכֹת֙  ד֤וֹר  י  כִּ֣
ם  אַקְנִיאֵ֣ וַֽאֲנִי֙  בְּהַבְלֵיהֶ֑ם  עֲס֖וּנִי  כִּֽ ל  בְלֹא־אֵ֔ קִנְא֣וּנִי 
ה  דְחָ֣ קָֽ 22 כִּי־אֵשׁ֙  ם:  אַכְעִיסֵֽ ל  נָבָ֖ בְּג֥וֹי  ם  בְּלֹא־עָ֔
הּ  יבֻלָ֔ רֶץ֙ וִֽ אכַל אֶ֨ ית וַתֹּ֤ ד עַד־שְׁא֣וֹל תַּחְתִּ֑ י וַתִּיקַ֖ בְאַפִּ֔
י  חִצַּ֖ רָע֑וֹת  ימוֹ  עָלֵ֖ 23 אַסְפֶּ֥ה  ים:  הָרִֽ י  מֽוֹסְדֵ֥ ט  וַתְּלַהֵ֖
י  מְרִירִ֑ טֶב  וְקֶ֣ שֶׁף  רֶ֖ וּלְחֻמֵ֥י  רָעָ֛ב  24 מְזֵי֥  ם:  אֲכַלֶּה־בָּֽ

ר:  חֲלֵי֥ עָפָֽ ת זֹֽ ם עִם־חֲמַ֖ וְשֶׁן־בְּהֵמֹת֙ אֲשַׁלַּח־בָּ֔



37.  ישעיה יג, כא. 38.  ספרי. 39.  תהלים כט, ט. 40.  ירמיה ו, כד. 41.  אסתר ב, ז. 42.  חִנּוּךְ. 43.  שמות כד, ז. 44.  ישעיה כג, יג. 45.  עובדיה א, ב. 46.  תהלים 
יד, א. 47.  תהלים קכה, ב. 48.  ישעיה כט, א. 49.  דברים כט, יח. 50.  ירמיה ז, כא. 51.  בראשית יט, טו. 52.  מגילה יח, א. 53.  איוב ה, ז. 54.  הושע יג, יד. 
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Deuteronomy 32:17-24 

66. Exodus 24:7.  67. Exodus 32:34.  68. See Isaiah 23:13; Obadiah 1:2.  69. See Job 3:5; Pesachim 111b; Bemidbar Rabbah 12:3; Eichah 
Rabbah 1:29; Midrash Tanchuma, Naso 23; Midrash Tehilim 91; Sefer Chasidim 549.  

17 They sacrificed to demons of no utility, which was far more vexing than had 
they worshipped heavenly bodies or forces of nature, which at least provide 
some benefit to humanity. They sacrificed to a deity whom they had not known 
beforehand.
These new deities were not only foreign to them; they came into the pantheon of 
deities only recently, when the Jews started worshipping them, and therefore the 
non-Jews considered them Jewish idols, even though your fathers had neither 
feared them nor deified them.
18 You have forgotten God, the Rock who gave birth to you. In so doing, you have 
prevented Him, so to speak, from bestowing good upon you.
You have forgotten God, who brought you forth from the womb.
Fourth Reading 19 When God saw this, He was disgusted, because His sons and 
daughters had angered Him.
20 He said, ‘I will hide My face from them. I will see what their lot will then be 
in the end.
For they are a generation that transforms My good will into anger; they are chil-
dren who act uneducated. Shortly after vowing to obey Me and listen to Me at 
Mount Sinai,66 they were unfaithful to Me and made the Golden Calf, for which I 
continue to add to their demerits whenever I punish them for subsequent trans-
gressions.67

21 They have made Me jealous with a non-god; they have angered Me with their 
vanities.
Reciprocally, I will make them jealous of their captors by making them subject 
to a “non-people,” i.e., a disreputable nation;68 I will anger them with a debased, 
atheistic nation.
22 For My wrath kindled a fire, and it blazed in your midst to the very foundations.
It consumed the land and its produce. It set fire to the Temple city, which is set 
up on mountains.
23 I will heap evil upon evil upon them until I exhaust all My evils upon them, 
so to speak.
I will use up all My figurative arrows on them. But even so, I will not spurn them 
completely; they will survive.
24 They will grow hairy from hunger as their bodies try to keep warm, and de-
mons will attack them.
The destruction caused by the demon Meriri69 will befall them. I will set even the 
teeth of cattle and other domesticated animals on them—not only those of wild 
animals—along with the venom of serpents that crawl in the dust.


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Fifth Reading

55.  ירמיה ט, כ. 56.  ירמיה יא, יג. 57.  יחזקאל ח, יב. 58.  נחמיה ט, כב. 59.  ישעיה מה, ה. 60.  איוב טז, ה. 61.  לִמְסֹר, לְהַסְגִּיר. 62.  חבקוק ג, יז. 63.  מלכים ־ב כג, ד. 

 RASHI 
חֶרֶב  לֵם  כְּ שַׁ תְּ לָעִיר  מִחוּץ  חֶרֶב.  ל  כֶּ שַׁ תְּ 25  מִחוּץ 
הַחֶרֶב,  מִן  וְנִמְלָט  בּוֹרֵחַ  שֶׁ כְּ אֵימָה.  וּמֵחֲדָרִים  יָסוֹת:  גְּ
חַדְרֵי לְבָבוֹ נוֹקְפִים עָלָיו מֵחֲמַת אֵימָה, וְהוּא מֵת וְהוֹלֵךְ 
הְיֶה  תִּ יִת  בַּ בַּ שֶׁ אֵימָה",  "וּמֵחֲדָרִים  אַחֵר:  בָר  דָּ הּ.  בָּ
חַלּוֹנֵינוּ",  י עָלָה מָוֶת בַּ אֱמַר55: "כִּ נֶּ מוֹ שֶׁ בֶר, כְּ אֵימַת דֶּ
ל חֶרֶב",  כֶּ שַׁ בָר אַחֵר: "מִחוּץ תְּ ם אֻנְקְלוֹס. דָּ רְגֵּ וְכֵן תִּ
חֻצוֹת  ר  "וּמִסְפַּ אֱמַר56:  נֶּ שֶׁ חוּצוֹת,  בַּ עָשׂוּ  ֶ שּׁ מַה  עַל 
אֵימָה.  וּמֵחֲדָרִים  ת":  לַבֹּשֶׁ חוֹת  מִזְבְּ ם  מְתֶּ שַׂ לַיִם  יְרוּשָׁ
ר זִקְנֵי  אֱמַר57: "אֲשֶׁ נֶּ חַדְרֵי חֲדָרִים, שֶׁ עָשׂוּ בְּ ֶ עַל מַה שּׁ
יתוֹ":   כִּ מַשְׂ חַדְרֵי  בְּ אִישׁ  ךְ  חֹשֶׁ בַּ ים  עֹשִׂ רָאֵל  יִשְׂ בֵית 
י: אֶפְאֶה אוֹתָם. וְיֵשׁ  י בְלִבִּ י אַפְאֵיהֶם. אָמַרְתִּ 26  אָמַרְתִּ
לִיכָם מֵעָלַי  אָה לְהַשְׁ יתֶם פֵּ לְפָרֵשׁ "אַפְאֵיהֶם" — אֲשִׁ
ן לָהֶם מַמְלָכוֹת  תֵּ עֶזְרָא58: "וַתִּ הֶפְקֵר, וְדֻגְמָתוֹ מָצִינוּ בְּ
רוֹ מְנַחֵם.  חְלְקֵם לְפֵאָה", לְהֶפְקֵר. וְכֵן חִבְּ וַעֲמָמִים וַתַּ
עֲלֵיהוֹן".  רֻגְזִי  "יֵחוֹל  תַרְגּוּמוֹ:  כְּ אוֹתוֹ  פּוֹתְרִים  וְיֵשׁ 
"אֲאַפְאֵיהֶם"  לִכְתֹּב  לוֹ  הָיָה  ן  כֵּ אִם  שֶׁ כֵן,  יִתָּ וְלֹא 
רְךָ"59,  "אֲאַזֶּ מוֹ:  כְּ לִיסוֹד,  וְאַחַת  מּוּשׁ  לְשִׁ אַחַת   —
יכוֹנָה אֵינָהּ רְאוּיָה  מוֹ פִי"60, וְהָאָלֶ"ף הַתִּ צְכֶם בְּ "אֲאַמִּ
נוּיָה  ְ רַיְתָא הַשּׁ ם אַחַר לְשׁוֹן הַבְּ רְגֵּ לָל. וְאֻנְקְלוֹס תִּ בוֹ כְּ
י אַף  בוֹת: "אָמַרְתִּ לֹשׁ תֵּ בָה זוֹ לְשָׁ סִפְרֵי, הַחוֹלֶקֶת תֵּ בְּ
יֹּאמְרוּ  אִלּוּ אֵינָם, שֶׁ נֵם כְּ י, אֶתְּ י בְאַפִּ אֵי הֶם" — אָמַרְתִּ
עַס אוֹיֵב אָגוּר.  רוֹאֵיהֶם עֲלֵיהֶם "אַיֵּה הֵם":  27  לוּלֵי כַּ
חִיתָם, וְאִם  נוּס עֲלֵיהֶם לְהַשְׁ עַס הָאוֹיֵב כָּ כַּ אִם לֹא שֶׁ

ה בּוֹ וּבֵאלֹהָיו וְלֹא  דֻלָּ חִיתֵם, יִתְלֶה הַגְּ יוּכַל לָהֶם וְיַשְׁ
צָרֵימוֹ"  רוּ  יְנַכְּ ן  "פֶּ אֱמַר:  נֶּ שֶׁ וְזֶהוּ  י,  בִּ ה  דֻלָּ הַגְּ יִתְלֶה 
ה  דֻלָּ אֵין הַגְּ נָכְרִי שֶׁ בוּרָתִי בְּ בָר לִתְלוֹת גְּ רוּ הַדָּ — יְנַכְּ
י אוֹתוֹ גּוֹי "אֹבַד  יָדֵנוּ רָמָה" וְגוֹ', כִּ ן יֹאמְרוּ  לּוֹ. "פֶּ שֶׁ
חֲכָמִים  הָיוּ  אִלּוּ  שֶׁ בוּנָה",  תְּ הֶם  בָּ וְאֵין  ה  הֵמָּ עֵצוֹת 
ילוּ זֹאת, אֵיכָה יִרְדֹּף" וְגוֹ':  29  יָבִינוּ לְאַחֲרִיתָם.  כִּ "יַשְׂ
רָאֵל:   יִשְׂ ל  שֶׁ רְעָנוּתָם  פֻּ לְסוֹף  לְהִתְבּוֹנֵן  לֵב  נוּ  יִתְּ
רָאֵל: אִם לֹא  שְׂ נּוּ "אֶלֶף" מִיִּ 30  אֵיכָה יִרְדֹּף אֶחָד. מִמֶּ
יָדֵנוּ.  בְּ וּמְסָרָם  מְכָרָם  ירָם.  הִסְגִּ וַה'  מְכָרָם  צוּרָם  י  כִּ
זֶה  ל  כָּ צוּרָם.  כְצוּרֵנוּ  לֹא  י  לַעַז61:  31  כִּ בְּ דיליברי"ר 
וְלֹא  ירָם  הִסְגִּ ם  ֵ הַשּׁ שֶׁ לְהָבִין,  לְאוֹיְבִים  לָהֶם  הָיָה 
יָכְלוּ  לֹא  ה  הֵנָּ עַד  הֲרֵי  שֶׁ חוֹן,  צָּ הַנִּ וְלֵאלֹהֵיהֶם  לָהֶם 
סַלְעָם.  סַלְעֵנוּ  כְּ י לֹא  כִּ נֶגֶד צוּרֵנוּ,  כְּ אֱלֹהֵיהֶם  לוּם  כְּ
לִילִים.  פְּ וְאֹיְבֵינוּ  סֶלַע:  לְשׁוֹן  קְרָא  מִּ בַּ שֶׁ "צוּר"  ל  כָּ
מְכָרָנוּ  צּוּרֵנוּ  שֶׁ הֲרֵי  שׁוֹפְטִים אוֹתָנוּ,  ו אוֹיְבֵינוּ  וְעַכְשָׁ
י  פְנָם. מוּסָב לְמַעְלָה: אָמַרְתִּ פֶן סְדֹם גַּ י מִגֶּ לָהֶם:  32  כִּ
יהֶם  עֲשֵׂ מַּ שֶׁ לְפִי  זִכְרָם,  ית  בִּ וְאַשְׁ אַפְאֵיהֶם  י  בְלִבִּ
מו62ֹ:  כְּ תְבוּאָה,  דֵה  שְׂ דְמֹת.  שַׁ וַעֲמוֹרָה:  סְדוֹם  ה  מַעֲשֶׂ
בֵי  דְמוֹת קִדְרוֹן"63: עִנְּ שַׁ ה אֹכֶל", "בְּ דֵמוֹת לֹא עָשָׂ "וּשְׁ
קֶה מָר רָאוּי  לֹת מְרֹרֹת לָמוֹ. מַשְׁ כְּ ב מָר: אַשְׁ רוֹשׁ. עֵשֶׂ
ם אֻנְקְלוֹס:  רְגֵּ רְעָנוּתָם. וְכֵן תִּ יהֶם — פֻּ לָהֶם, לְפִי מַעֲשֵׂ

מְרָרוּתְהוֹן":   לָמַת עוֹבָדֵיהוֹן כִּ "וְתֻשְׁ

ת  וָנַיָּא חַרְגַּ א וּמִתְּ ל חַרְבָּ תַכֵּ רָא תְּ 25 מִבָּ
עוּלֵמַתְהוֹן  אַף  עוּלֵמֵיהוֹן  אַף  מוֹתָא 
26 אֲמָרִית  סָבֵיהוֹן:  אֱנַשׁ  עִם  יָנְקֵיהוֹן 
ל  אֲבַטֵּ יצִנּוּן  וַאֲשֵׁ עֲלֵיהוֹן  רֻגְזִי  יֵחוּל 
27 אִלּוּלָפוֹן  דּוּכְרַנְהוֹן:  א  אֱנָשָׁ נֵי  מִבְּ
עֵל  לְמָא יִתְרַבְרַב בְּ נִישׁ דִּ רֻגְזָא דְסָנְאָה כְּ
לָנָא  תְקִיפַת  יְדָנָא  יֵימְרוּן  לְמָא  דִּ בָבָא  דְּ
א: 28 אֲרֵי עַם  ל דָּ וְלָא מִן קֳדָם יְיָ הֲוַת כָּ
סוּכְלְתָנוּ:  הוֹן  בְּ וְלֵית  אִנּוּן  עֵצָה  דֵי  מְאַבְּ
סְבָרוּ  בְדָא  לוּ  כָּ אִסְתַּ ימוּ  חַכִּ 29 אִלּוּ 
מָא יְהֵי בְסוֹפֵיהוֹן: 30 אֵיכְדֵין יִרְדּוֹף חַד 
אֱלָהֵין  לְרִבּוֹתָא  יְעָרְקוּן  וּתְרֵין  לְאַלְפָא 
31 אֲרֵי  לֵמִנּוּן:  אַשְׁ וַייָ  מְסָרִנּוּן  יפְהוֹן  קִּ תַּ
הוֹן וּבַעֲלֵי דְבָבָנָא הֲווֹ  קְפְּ נָא תָּ לָא כְתָקְפָּ
דִסְדוֹם  א  עַמָּ כְפֻרְעֲנוּת  32 אֲרֵי  נָנָא:  דַיָּ
עֲמֹרָה  עַם  כְּ וְלָקוּתְהוֹן  רְעֲנוּתְהוֹן  פֻּ
לָמַת  וְתֻשְׁ חִוְיָן  י  רֵישֵׁ כְּ ן  ישָׁ בִּ מָחַתְהוֹן 

מְרָרוּתְהוֹן:  עוֹבָדֵיהוֹן כִּ

ה גַּם־בָּחוּר֙ גַּם־ ים אֵימָ֑ חֲדָרִ֖ רֶב וּמֵֽ 25 מִחוּץ֙ תְּשַׁכֶּל־חֶ֔

אַפְאֵיהֶ֑ם  רְתִּי  26 אָמַ֖ ה:  שֵׂיבָֽ ישׁ  עִם־אִ֥ יוֹנֵ֖ק  ה  בְּתוּלָ֔
ן־ י כַּ֤עַס אוֹיבֵ֙ אָג֔וּר פֶּֽ ם: 27 לוּלֵ֗ אֱנ֖וֹשׁ זִכְרָֽ יתָה מֵֽ אַשְׁבִּ֥
מָה וְלֹ֥א יְהָֹו֖ה פָּעַ֥ל כָּל־ נוּ רָ֔ אמְרוּ֙ יָדֵ֣ ימוֹ פֶּן־יֹֽ יְנַכְּר֖וּ צָרֵ֑

ם תְּבוּנָֽה: ין בָּהֶ֖ את: 28 כִּי־ג֛וֹי אֹבַ֥ד עֵצ֖וֹת הֵ֑מָּה וְאֵ֥ זֹֽ
ם:  חֲרִיתָֽ לְאַֽ ינוּ  יָבִ֖ את  זֹ֑ ילוּ  יַשְׂכִּ֣ כְמ֖וּ  חָֽ 29 ל֥וּ  חמישי 

אִם־ רְבָבָ֑ה  יָנִי֣סוּ  וּשְׁנַ֖יִם  לֶף  אֶ֔ אֶחָד֙  ף  יִרְדֹּ֤ ה  30 אֵיכָ֞

לֹ֥א  י  31 כִּ֛ ם:  הִסְגִּירָֽ וַֽיהָֹו֖ה  ם  מְכָרָ֔ ם  י־צוּרָ֣ כִּֽ לֹא֙ 
סְדֹם֙  י־מִגֶּפֶ֤ן  32 כִּֽ ים:  פְּלִילִֽ ינוּ  יְבֵ֖ וְאֹֽ ם  צוּרָ֑ נוּ  כְצוּרֵ֖
אַשְׁכְּלֹ֥ת  עִנְּבֵי־ר֔וֹשׁ  מוֹ֙  עֲנָבֵ֨ ה  עֲמֹרָ֑ ת  וּמִשַּׁדְמֹ֖ ם  גַּפְנָ֔

מוֹ:  ת לָֽ מְרֹרֹ֖


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Deuteronomy 32:25-32 

70. Jeremiah 11:13.  71. Ezekiel 8:12.  72. Leviticus 19:9, 23:22; Deuteronomy 14:22, 24:20.  

25 Outside their cities, the sword of their enemies will destroy them, while inside 
their homes, dread of their enemies and of pestilence will kill them.
The sword of their enemies will destroy them, both on account of the idols they 
worshipped outside their homes in the streets of their cities,70 as well as on account 
of the idols they worshipped indoors.71

Their enemies will kill indiscriminately: the young man, the young girl, the nurs-
ing baby, and the old.
26 I would have said, “I will abandon them as completely as I have commanded 
them to abandon the corners of their fields;72 I will erase their memory from 
humanity,”
27 were it not that the anger of the enemy is built up against them, and therefore 
I cannot annihilate them lest their adversaries ascribe their victory to their own, 
foreign deity,
and lest they say, “The power of our hand is supreme, and it is not God who has 
done all this.”
28 For these enemies are bewildered nation, 
and they possess no understanding.
Fifth Reading 29 For were they wise, they 
would understand this.
They would understand the reason behind 
all that befell Israel in their end.
30 They should have understood and asked, 
“How could one of us pursue 1,000 of them, 
and two of us cause 10,000 of them to flee,
were it not that God, their Rock, sold them, 
and that God delivered them into our 
hands?” ’ ”
31 Moses continued in his own voice, “They 
should have understood that their rock is 
not like our Rock, and that until now, no one 
could overpower us.
Yet now, our enemies judge us. Obviously, 
then, God is responsible.”
32 Moses continued, reverting to God’s voice,  
“I would have done this to Israel (were it not 
that their enemy would ascribe its victory to 
itself or to its deity) since their vine is the 
vine of (i.e., they act like) Sodom, and their 
deeds are from the field of Gomorrah.
Their grapes are the grapes of bitterness, and 
since their actions are bitter, their clusters 
from which they squeeze wine to drink (i.e., 
their rewards) deserve likewise to be bitter.



� A CLOSER LOOK �

[28-43] Rashi explains the rest of the 
poem from this point on as referring 
first (vv. 28-31) to the Israelites’ enemies 
and then, until the end, to the Israelites 
themselves; this is how we have trans-
lated the text. However, he points out 
that it is also possible to read the poem 
from this point on as referring either 
entirely to Israelites or entirely to their 
enemies. According to the first of these 
two additional possibilities, vv. 28-30 
would read as follows:
28 For the Israelites are a nation who 
has lost the Torah, My counsel for 
them, and they have no understand-
ing. 29 For were they wise, they would 
understand this. They would under-
stand the reason behind all that be-
fell them in their end. 30 They should 
have understood and said, “How 
could one of them pursue 1,000 of us, 
and two of them cause 10,000 of us to 
flee, were it not that God, their Rock, 
had sold them, and God had deliv-
ered them into their enemies’ hands?”
According to the second possibility, vv. 
32-41 would read as follows:
32 Continuing in God’s voice, “Yet, the 
nations do not realize this, for their vine 
is the vine of (i.e., they are debased like) 
Sodom and their deeds are from the 
field of Gomorrah. Their grapes, which 
they feed the Israelites (i.e., the way they
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Sixth Reading

 RASHI 
ינַיָּא  נִּ תַּ כְמָרַת  "הָא  תַרְגּוּמוֹ:  כְּ יֵינָם.  ינִם  נִּ תַּ 33  חֲמַת 
ה  תֵּ ים כּוֹס מִשְׁ מְרִירוּת נְחָשִׁ כִּ ה  רְעֲנוּתְהוֹן", הִנֵּ פֻּ ס  כָּ
הוּא אַכְזָר לִנְשׁוֹךְ.  תָנִים. כּוֹסָם, שֶׁ רְעָנוּתָם: וְרֹאשׁ פְּ פֻּ
מֻס  כָּ הוּא  34  הֲלֹא  מֵהֶם:   רַע  וְיִפָּ יָבֹא  אַכְזָרִי  אוֹיֵב 
יהֶם,  מַעֲשֵׂ י  כַחְתִּ ָ שּׁ שֶׁ הֵם  סְבוּרִים  כִּ תַרְגּוּמוֹ,  כְּ דִי.  עִמָּ
גַפְנָם  רִי  פְּ הוּא.  הֲלֹא  לְפָנַי:  מוּרִים  וּשְׁ נוּזִים  גְּ ם  לָּ כֻּ
ם.  לֵּ דִי":  35  לִי נָקָם וְשִׁ מוּס עִמָּ דְמוֹתָם, "כָּ וּתְבוּאַת שַׁ
יהֶם,  מַעֲשֵׂ ם לָהֶם כְּ לֵּ רְעָנוּת נָקָם, וִישַׁ ן פֻּ י נָכוֹן וּמְזֻמָּ עִמִּ
ם  ם", שֵׁ לֵּ ים: "וְשִׁ מוּלָם. וְיֵשׁ מְפָרְשִׁ ם לָהֶם גְּ לֵּ קָם יְשַׁ הַנָּ
הֶם",  ר אֵין בָּ בֵּ זְרַת64: "וְהַדִּ לּוּם", וְהִיא מִגִּ מוֹ "וְשִׁ בָר, כְּ דָּ
מוּט  תָּ לְעֵת  לָהֶם:  ם  לֵּ אֲשַׁ וְאֵימָתַי  בּוּר".  "וְהַדִּ מוֹ  כְּ
י  הֵם סְמוּכִים עָלָיו: כִּ תּוֹם זְכוּת אֲבוֹתָם שֶׁ תִּ שֶׁ רַגְלָם. כְּ
אֶרְצֶה לְהָבִיא עֲלֵיהֶם יוֹם אֵידָם,  ֶ קָרוֹב יוֹם אֵידָם. מִשּׁ
ה: וְחָשׁ  לוּחִים הַרְבֵּ ן לְפָנַי לְהָבִיא עַל יְדֵי שְׁ קָרוֹב וּמְזֻמָּ
מו65ֹ:  עֲתִדֹת לָמוֹ. וּמַהֵר יָבֹאוּ הָעֲתִידוֹת לָהֶם: וְחָשׁ. כְּ
בְרֵי  דִּ ה  מֹשֶׁ עֲלֵיהֶם  הֵעִיד  אן  כָּ עַד  ה".  יָחִישָׁ "יְמַהֵר 
בוֹא עֲלֵיהֶם  תָּ שֶׁ ירָה הַזֹּאת לְעֵד, כְּ ִ תוֹכָחָה, לִהְיוֹת הַשּׁ
אן וְאֵילָךְ  ים מֵרֹאשׁ, מִכָּ אֲנִי הוֹדַעְתִּ רְעָנוּת יֵדְעוּ שֶׁ הַפֻּ
כְלוֹת  כִּ עֲלֵיהֶם  בֹאוּ  יָּ שֶׁ תַנְחוּמִין  בְרֵי  דִּ עֲלֵיהֶם  הֵעִיד 
ר אָמַר לְמַעְלָה66: "וְהָיָה כִי יָבֹאוּ  כָל אֲשֶׁ רְעָנוּת, כְּ הַפֻּ
ב  לָלָה וְגוֹ', וְשָׁ רָכָה וְהַקְּ ה הַבְּ בָרִים הָאֵלֶּ ל הַדְּ עָלֶיךָ כָּ
עַמּוֹ.  ה'  יָדִין  י  36  כִּ וְגוֹ':   בוּתְךָ"  שְׁ אֶת  אֱלֹהֶיךָ  ה' 
עֲלֵיהֶם,  הָאֲמוּרִים  לוּ  הַלָּ יִסּוּרִין  בְּ אוֹתָן  פּוֹט  שְׁ יִּ שֶׁ כְּ
י" זֶה אֵינוֹ  ים. "כִּ ר עַמִּ ים", יְיַסֵּ י בָם יָדִין עַמִּ מו67ֹ: "כִּ כְּ
ל מַעְלָה,  בָרִים שֶׁ הָא" לָתֵת טַעַם לַדְּ שׁ לְשׁוֹן "דְּ מֵּ מְשַׁ
י תָבֹאוּ אֶל הָאָרֶץ"  מו68ֹ: "כִּ בּוּר, כְּ ת דִּ חִלַּ א לְשׁוֹן תְּ אֶלָּ

דוֹשׁ  לוּ, וְיִתְנַחֵם הַקָּ טִים הַלָּ פָּ בֹאוּ עֲלֵיהֶם מִשְׁ יָּ שֶׁ — כְּ
יִתְנֶחָם.  עֲלֵיהֶם:  וּלְרַחֵם  לָשׁוּב  עֲבָדָיו  עַל  רוּךְ הוּא  בָּ
י  י יִרְאֶה כִּ בָה, לְהֵיטִיב אוֹ לְהָרַע: כִּ חֲשָׁ לְשׁוֹן הֵפֶךְ הַמַּ
י יַד הָאוֹיֵב הוֹלֶכֶת וְחוֹזֶקֶת מְאֹד  רְאֶה כִּ יִּ שֶׁ אָזְלַת יָד. כְּ
ע עַל  הֶם "עָצוּר וְעָזוּב": עָצוּר. נוֹשָׁ עֲלֵיהֶם, "וְאֶפֶס" בָּ
הֶם: עָזוּב. עַל יְדֵי עוֹזֵב.  עֲצוֹר בָּ יַּ ל שֶׁ יְדֵי עוֹצֵר וּמוֹשֵׁ
רִים  לֹּא יֵלְכוּ מְפֻזָּ עָם, שֶׁ ל הָעוֹצֵר בָּ "עוֹצֵר" הוּא הַמּוֹשֵׁ
לְשׁוֹן לַעַז מיינטיננ"ט69:  בָא עַל הָאוֹיֵב. בִּ צֵאתָם לַצָּ בְּ
ק,  מְחֻזָּ עָזוּב.  ל:  הַמּוֹשֵׁ מַעֲצוֹר  בְּ ע  הַנּוֹשַׁ הוּא  עָצוּר. 
לֹא  "אֵיךְ  הַחוֹמָה"70,  עַד  לַיִם  יְרוּשָׁ אֶת  עַזְבוּ  "וַיַּ מוֹ:  כְּ
"עָזוּב"  מיינטינו"ד72,  "עָצוּר"  ה"71.  הִלָּ תְּ עִיר  בָה  עֻזְּ
רוּךְ הוּא עֲלֵיהֶם:  דוֹשׁ בָּ אינפורציי"ר73:  37  וְאָמַר. הַקָּ
לַע  עָבְדוּ: צוּר חָסָיוּ בוֹ. הַסֶּ אֵי אֱלֹהֵימוֹ. עֲבוֹדָה זָרָה שֶׁ
הָיוּ  לוֹמַר שֶׁ ה, כְּ נָּ וְהַצִּ ה  נֵי הַחַמָּ ין בּוֹ מִפְּ הָיוּ מִתְכַסִּ שֶׁ
חֵלֶב  ר  38  אֲשֶׁ הָרָעָה:   מִן  עֲלֵיהֶם  לְהָגֵן  בּוֹ  טוּחִין  בְּ
מַקְרִיבִים  הָיוּ  שֶׁ אוֹכְלִים,  אֱלָהוֹת  אוֹתָן  הָיוּ  זְבָחֵימוֹ. 
אוֹתוֹ  סִתְרָה.  עֲלֵיכֶם  יְהִי  נְסִיכָם:  יֵין  וְשׁוֹתִין  לִפְנֵיהֶם 
ה. הָבִינוּ  הַצּוּר יִהְיֶה לָכֶם מַחֲסֶה וּמִסְתּוֹר:  39  רְאוּ עַתָּ
יעַ, וּמִן  הֵבֵאתִי עֲלֵיכֶם וְאֵין לָכֶם מוֹשִׁ רְעָנוּת שֶׁ מִן הַפֻּ
יעֲכֶם וְאֵין מוֹחֶה בְיָדִי: אֲנִי אֲנִי הוּא.  אוֹשִׁ שׁוּעָה שֶׁ הַתְּ
דִי. עוֹמֵד  וַאֲנִי לְהָרִים: וְאֵין אֱלֹהִים עִמָּ יל  פִּ אֲנִי לְהַשְׁ
יל.  דִי מַצִּ גְמָתִי וְכָמוֹנִי: וְאֵין מִיָּ דִי. דֻּ י לִמְחוֹת: עִמָּ נֶגְדִּ כְּ
חֲרוֹן  י בַּ מַיִם יָדִי. כִּ א אֶל שָׁ י אֶשָּׂ י:  40  כִּ עִים בִּ הַפּוֹשְׁ
י חַי אָנֹכִי.  בוּעָה: וְאָמַרְתִּ שְׁ א יָדִי אֶל עַצְמִי בִּ י אֶשָּׂ אַפִּ

ע "חַי אָנֹכִי":   בָּ בוּעָה הוּא, אֲנִי נִשְׁ לְשׁוֹן שְׁ

רְעֲנוּתְהוֹן  פֻּ ס  כָּ ינַיָּא  נִּ תַּ כְמָרַת  33 הָא 
34 הֲלָא  אַכְזְרָאִין:  חִוְיָן  תָנֵי  פְּ וּכְרֵישׁ 
לְיוֹם  נִיזִין  גְּ קֳדָמָי  לָן  גְּ עוֹבָדֵיהוֹן  כָל 
רְעֲנוּתָא וַאֲנָא  אוֹצְרָי: 35 קֳדָמַי פֻּ ינָא בְּ דִּ
אֲרֵי  מֵאַרְעֲהוֹן  יִגְלוּן  דְּ ן  לְעִדָּ ם  לֵּ אֲשַׁ
לְהוֹן:  עָתִיד  דְּ ע  וּמַבַּ בָרְהוֹן  תְּ יוֹם  קָרִיב 
וּפֻרְעֲנוּת  הּ  דְעַמֵּ ינָא  דִּ יְיָ  יְדִין  36 אֲרֵי 
גְלִי  אֲרֵי  רָע  יִתְפְּ יקַיָּא  צַדִּ עַבְדוֹהִי 
מָחַת  עֲלֵיהוֹן  תִתְקַף  דְּ ן  בְעִדָּ דִּ קֳדָמוֹהִי 
בִיקִין: 37 וְיֵימַר  לְטְלִין וּשְׁ סָנְאָה יְהוֹן מִטַּ
הּ:  בֵּ רְחִיצִין  הֲווֹ  דַּ יפָא  קִּ תַּ חֲלַתְהוֹן  דַּ אָן 
תָן  שָׁ אָכְלִין  הֲווֹ  נִכְסַתְהוֹן  תְרַב  י  38 דִּ
וִיסַעֲדוּנְכוֹן  עַן  כְּ יְקוּמוּן  יהוֹן  נִסְכֵּ חֲמַר 
אֲנָא  אֲרֵי  עַן  כְּ 39 חֲזוֹ  מָגֵן:  עֲלֵיכוֹן  יְהוֹן 
י אֲנָא מֵמִית  ר מִנִּ אֲנָא הוּא וְלֵית אֱלָהּ בַּ
יְדִי  מִן  וְלֵית  ינָא  מַסֵּ וְאַף  מְחֵינָא  וּמָחֵי 
ית  בֵּ מַיָּא  שְׁ בִּ אַתְקֵנִית  40 אֲרֵי  יזִיב:  מְשֵׁ

י וַאֲמָרִית קַיָּם אֲנָא לְעָלְמִין:  כִינְתִּ שְׁ

34 הֲלֹא־ אַכְזָֽר:  ים  פְּתָנִ֖ אשׁ  וְרֹ֥ יֵינָם֑  ם  תַּנִּינִ֖ 33 חֲמַ֥ת 

ם  וְשִׁלֵּ֔ נָקָם֙  י  35 לִ֤ י:  בְּאֽוֹצְרֹתָֽ חָת֖וּם  י  עִמָּדִ֑ כָּמֻס֣  ה֖וּא 
ת  עֲתִדֹ֥ שׁ  וְחָ֖ ם  אֵידָ֔ י֣וֹם  קָרוֹב֙  י  כִּ֤ רַגְלָ֑ם  תָּמ֣וּט  ת  לְעֵ֖
י  כִּ֤ ם  יִתְנֶחָ֑ יו  וְעַל־עֲבָדָ֖ עַמּ֔וֹ  יְהָֹוה֙  ין  י־יָדִ֤ 36 כִּֽ מוֹ:  לָֽ
י  אֵ֣ ר  37 וְאָמַ֖ וְעָזֽוּב:  עָצ֥וּר  פֶס  וְאֶ֖ ד  יָ֔ זְלַת  כִּי־אָ֣ יִרְאֶה֙ 
לוּ  יֹאכֵ֔ ימוֹ֙  זְבָחֵ֨ לֶב  חֵ֤ ר  38 אֲשֶׁ֨ בֽוֹ:  יוּ  חָסָ֥ צ֖וּר  אֱלֹהֵ֑ימוֹ 
ה:  סִתְרָֽ ם  עֲלֵיכֶ֖ י  יְהִ֥ ם  וְיַעְזְרֻכֶ֔ יָק֨וּמוּ֙  נְסִיכָ֑ם  יֵי֣ן  יִשְׁתּ֖וּ 
י אֲנִי֧  ים עִמָּדִ֑ ין אֱלֹהִ֖ י אֲנִי֤ אֲנִי֙ ה֔וּא וְאֵ֥ ה כִּ֣ 39 רְא֣וּ | עַתָּ֗

יל: י מַצִּֽ ין מִיָּדִ֖ א וְאֵ֥ צְתִּי֙ וַֽאֲנִי֣ אֶרְפָּ֔ ה מָחַ֨ ית וַֽאֲחַיֶּ֗ אָמִ֣
י  נֹכִ֖ אָֽ י  חַ֥ רְתִּי  וְאָמַ֕ י  יָדִ֑ יִם  אֶל־שָׁמַ֖ י־אֶשָּׂ֥א  40 כִּֽ ששי 

ם:  לְעֹלָֽ


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73.  מְחֻזָּק, מְבֻצָּר. 
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Deuteronomy 32:33-40 

33 Their wine (i.e., their cup of punishment) 
is like the venom of dragons.
Their ‘wine’ is like the cruel, poisonous ven-
om of snakes.
34 Is not all that they do stored away with 
Me? Is it not all sealed in My memory’s 
storehouses? Do they think they can hide 
their actions from Me?
35 I have the means to avenge them, and 
these means will repay them when their foot 
falters (i.e., when the merit of their ancestors 
is exhausted).
For the day of their calamity is near (i.e., it 
is easy for Me to make it occur whenever I 
so please), and their destiny will come upon 
them quickly at that time.”
36 Moses continued, “All the above describes 
how God will administer corrective punish-
ment to you for your future misdeeds. After 
this punishment has served its purpose, God 
will comfort you. After God will have chas-
tised His people, He will relent of His anger 
toward His servants.
When He sees that the strength of their ene-
mies is growing, and that no one among His 
people is being saved, either by a ruler or by 
one who strengthens them,
37 He will say to His people, ‘Where are 
your false deities that you served, or the 
rock in whom you trusted for protection,
38 who “ate” the fat of your sacrifices and “drank” the wine of your libations?
Let these deities arise and help you! Let that rock be your protection!
39 See, now, from this punishment that you have defenselessly suffered and from 
the help I will now give you, that it is I who raises up and I who cuts down, and 
there is no deity on par with Me who can prevent Me from doing anything.
I kill and I bring to life; I strike and I heal, and no one can deliver those who 
rebel against Me from My hand.
Sixth Reading 40 For in My anger against your enemies, I raise My hand to heav-
en to swear, and say, “I live forever—so to speak—only



� A CLOSER LOOK�

[continued...] treat them), are the grapes 
of bitterness, so therefore, their clusters 
from which they squeeze wine to drink 
(i.e., their rewards) likewise deserve to 
be bitter. 33 Their wine (i.e., their cup of 
punishment) is like the venom of drag-
ons. Their ‘wine’ is like the cruel ven-
om of snakes. 34 Is not this cup stored 
away with Me? Is this cup not sealed in 
My storehouses? 35 I have the means 
to avenge them, and these means will 
repay them when their foot falters. For 
the day of their calamity is near (i.e., it 
is easy for Me to make it occur when-
ever I so please), and their destiny will 
come upon them quickly at that time.” 
36 Moses continued, “For God will 
plead the case of His people; He will 
relent of His anger toward His servants 
when He sees that the power of their 
enemies is growing, and that no one 
among His people is being saved by a 
ruler or by one who strengthens them. 
37 When the enemy will say, ‘Where is 
your God, the Rock in whom you trust-
ed for protection, 38 who ate the fat 
of your sacrifices, and drank the wine 
of your libations? Let Him arise and 
help you! Let Him be your protection!’ 
39 God will respond, ‘See, now, that 
it is I who raised up the Israelites and 
that it was I—not you—who cut them 
down, and that there is no deity on par 
with Me who can prevent Me from do-
ing anything. I kill and I bring to life; I 
struck and I will heal, and no one can 
deliver you from My hand. 40 For My 
power looms above you in My heav-
enly abode, and since the combatant
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Sixth Reading

 RASHI 
י,  ן אֶת לַהַב חַרְבִּ נֵּ י. אִם אֲשַׁ רַק חַרְבִּ נּוֹתִי בְּ 41  אִם שַׁ
וְתֹאחֵז  פלנדו"ר75:  רָק",  בָּ לָהּ  הֱיוֹת  "לְמַעַן  מו74ֹ:  כְּ
הֵרֵעוּ  שֶׁ אוֹיְבַי  בְּ רַחֲמִים  ת  מִדַּ יחַ  לְהַנִּ יָדִי.  ט  פָּ מִשְׁ בְּ
לְרָעָה".  עָזְרוּ  ה  וְהֵמָּ מְעָט  י  קָצַפְתִּ אֲנִי  ר  "אֲשֶׁ לָכֶם, 
הּ  ט לְהַחֲזִיק בָּ פָּ שְׁ ת הַמִּ בָר אַחֵר: "וְתֹאחֵז יָדִי" אֶת מִדַּ דָּ
דָה76  אַגָּ יב נָקָם וְגוֹ'. לָמְדוּ רַבּוֹתֵינוּ בְּ וְלִנְקוֹם נָקָם: אָשִׁ
ט יָדִי" —  פָּ מִשְׁ אָמַר "וְתֹאחֵז בְּ קְרָא שֶׁ מִתּוֹךְ לְשׁוֹן הַמִּ
ת  רוּךְ הוּא, מִדַּ בָּ דוֹשׁ  ת הַקָּ וָדָם מִדַּ ר  שָׂ בָּ ת  מִדַּ כְּ לֹא 
דוֹשׁ  וְהַקָּ יבוֹ,  לַהֲשִׁ יָכוֹל  וְאֵינוֹ  חֵץ  זוֹרֵק  וָדָם  ר  שָׂ בָּ
אִלּוּ  כְּ יבָם  לַהֲשִׁ יָדוֹ  בְּ וְיֵשׁ  יו  חִצָּ זוֹרֵק  הוּא  רוּךְ  בָּ
רַק  אן: "בְּ רָק הוּא חִצּוֹ, וְנֶאֱמַר כָּ הֲרֵי בָּ יָדוֹ, שֶׁ אוֹחֲזָן בְּ
ט" הַזֶּה — לְשׁוֹן  פָּ שְׁ ט יָדִי". וְהַ"מִּ פָּ מִשְׁ י, וְתֹאחֵז בְּ חַרְבִּ
י  חִצַּ יר  כִּ 42  אַשְׁ יושטיצ"א77:   לַעַז  בְּ הוּא,  רְעָנוּת  פֻּ
חָלָל  ם  מִדַּ רָם:  שָׂ בְּ ר.  שָׂ בָּ תֹּאכַל  י  וְחַרְבִּ הָאוֹיֵב:  ם.  מִדָּ
רָאֵל,  יִשְׂ חַלְלֵי  ם  דַּ מֵעֲוֹן  לָהֶם  הְיֶה  תִּ זֹאת  בְיָה.  וְשִׁ
ע  שַׁ מִפֶּ אוֹיֵב.  רְעוֹת  פַּ מֵרֹאשׁ  מֵהֶם:  בוּ  ָ שּׁ שֶׁ בְיָה  וְשִׁ
רוּךְ הוּא נִפְרָע  דוֹשׁ בָּ הַקָּ שֶׁ י כְּ רְצוֹת הָאוֹיֵב, כִּ ת פִּ חִלַּ תְּ
אֲבוֹתֵיהֶם,  וַעֲוֹנוֹת  עֲוֹנָם  עֲלֵיהֶם  פּוֹקֵד  הָאֻמּוֹת,  מִן 
גוֹיִם  43  הַרְנִינוּ  רָאֵל:   יִשְׂ בְּ רְצוּ  פָּ שֶׁ רְצָה  פִּ ית  מֵרֵאשִׁ
רְאוּ  רָאֵל:  יִשְׂ אֶת  הָאֻמּוֹת  חוּ  בְּ יְשַׁ מַן  הַזְּ לְאוֹתוֹ  עַמּוֹ. 
רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ הַקָּ בְּ בְקוּ  דָּ ה זוֹ שֶׁ ל אֻמָּ בְחָהּ שֶׁ ִ שּׁ מַה 
עָבְרוּ עֲלֵיהֶם, וְלֹא עֲזָבוּהוּ, יוֹדְעִים  לָאוֹת שֶׁ כָל הַתְּ בְּ
פִיכוּת  שְׁ יִקּוֹם.  עֲבָדָיו  דַם  י  כִּ בְחוֹ:  וּבְשִׁ טוּבוֹ  בְּ הָיוּ 
וְעַל  זֵל  הַגָּ עַל  לְצָרָיו.  יב  יָשִׁ וְנָקָם  מָעוֹ:  מַשְׁ כְּ מֵיהֶם,  דְּ
תִהְיֶה  מָמָה  לִשְׁ "מִצְרַיִם  אֱמַר78:  נֶּ שֶׁ עִנְיָן  כָּ הֶחָמָס, 
נֵי יְהוּדָה". וְאוֹמֵר79:  מָמָה, מֵחֲמַס בְּ ר שְׁ וֶאֱדוֹם לְמִדְבַּ
וִיפַיֵּס  עַמּוֹ.  אַדְמָתוֹ  ר  וְכִפֶּ וְגוֹ':  יַעֲקֹב"  אָחִיךָ  "מֵחֲמַס 
ה  עָשָׂ וְשֶׁ עֲלֵיהֶם  עָבְרוּ  שֶׁ רוֹת  הַצָּ עַל  וְעַמּוֹ,  אַדְמָתוֹ 
רָה  מו80ֹ: "אֲכַפְּ ר. לְשׁוֹן רִצּוּי וּפִיּוּס, כְּ לָהֶם הָאוֹיֵב: וְכִפֶּ
הִיא  וּמַה  אַדְמָתוֹ.  ר  וְכִפֶּ לְרֻגְזֵהּ":  הּ  "אֲנִיחִנֵּ  — פָנָיו" 
מִתְנַחֶמֶת,  אַרְצוֹ  מִתְנַחֲמִים  עַמּוֹ  שֶׁ כְּ "עַמּוֹ",  אַדְמָתוֹ? 
רָצִיתָ  ה  מָּ בַּ  — אַרְצֶךָ"  ה'  "רָצִית  אוֹמֵר81:  הוּא  וְכֵן 
הִיא  אֲחֵרִים  פָנִים  בְּ יַעֲקֹב":  בוּת  שְׁ בְתָּ  "שַׁ  — אַרְצֶךָ 

י נְחֶמְיָה:  י יְהוּדָה וְרַבִּ סִפְרֵי, וְנֶחְלְקוּ בָהּ רַבִּ ת בְּ נִדְרֶשֶׁ
נְחֶמְיָה  י  וְרַבִּ רָאֵל,  יִשְׂ נֶגֶד  כְּ הּ  לָּ כֻּ דּוֹרֵשׁ  יְהוּדָה  י  רַבִּ
הּ  דּוֹרְשָׁ יְהוּדָה  י  רַבִּ הָאֻמּוֹת.  נֶגֶד  כְּ הּ  לָּ כֻּ אֶת  דּוֹרֵשׁ 
י,  תִּ רַשְׁ פֵּ מוֹ שֶׁ י אַפְאֵיהֶם" — כְּ רָאֵל: "אָמַרְתִּ י יִשְׂ לַפֵּ כְּ
ה",  י גוֹי אֹבַד עֵצוֹת הֵמָּ ל זֹאת". "כִּ עַל כָּ עַד "וְלֹא ה' פָּ
הֶם  בָּ "וְאֵין  נְכוֹנָה.  עֵצָה  לָהֶם  הִיא  שֶׁ תוֹרָתִי,  דוּ  אִבְּ
הָאֻמּוֹת  מִן  אֶחָד"  יִרְדֹּף  "אֵיכָה  לְהִתְבּוֹנֵן  בוּנָה",  תְּ
לֹא  י  "כִּ מְכָרָם".  צוּרָם  י  כִּ לֹא  "אִם  מֵהֶם,  "אֶלֶף" 
כְלִיתוֹ.  תַּ עַד  י  תִּ רַשְׁ פֵּ שֶׁ מוֹ  כְּ הַכֹּל  צוּרָם" —  כְצוּרֵנוּ 
י גוֹי אֹבַד עֵצוֹת  י הָאֻמּוֹת: "כִּ לַפֵּ הּ כְּ י נְחֶמְיָה דּוֹרְשָׁ רַבִּ
לִילִים".  ה עַד "וְאֹיְבֵינוּ פְּ חִלָּ י תְּ תִּ רַשְׁ פֵּ מוֹ שֶׁ ה" — כְּ הֵמָּ
דְמֹת  ַ "וּמִשּׁ אֻמּוֹת.  ל  שֶׁ  — פְנָם"  גַּ סְדֹם  פֶן  מִגֶּ י  "כִּ
י.  בִּ ה  דֻלָּ הַגְּ לִתְלוֹת  ם  לִבָּ ימוּ  יָשִׂ וְלֹא   — עֲמֹרָה" 
עַס אוֹיֵב  אָמַר82: "לוּלֵי כַּ בֵי רוֹשׁ" — הוּא שֶׁ "עֲנָבֵמוֹ עִנְּ
לְפִיכָךְ  וּלְהַמְרִירָם,  לְהַרְעִילָם  רָאֵל  יִשְׂ עַל  אָגוּר" 
מַה  עַל  אוֹתָם  לְהַלְעִיט   — לָמוֹ"  מְרֹרֹת  לֹת  כְּ "אַשְׁ
קוֹתָם  ינִם יֵינָם" — מוּכָן לְהַשְׁ נִּ עָשׂוּ לְבָנַי. "חֲמַת תַּ ֶ שּׁ
דִי" — אוֹתוֹ הַכּוֹס,  מֻס עִמָּ ין לָהֶם. "כָּ עוֹשִׂ ֶ עַל מַה שּׁ
מוּט רַגְלָם"  יַד ה'" וְגוֹ'. "לְעֵת תָּ י כוֹס בְּ אֱמַר83: "כִּ נֶּ שֶׁ
י יָדִין ה' עַמּוֹ"  ה רָגֶל". "כִּ רְמְסֶנָּ אֱמַר84: "תִּ נֶּ עִנְיָן שֶׁ — כָּ
וְאֵין  הָא".  לְשׁוֹן "דְּ בִּ יָדִין"  י  "כִּ שׁ  מֵּ מְשַׁ זֶה  לָשׁוֹן  בְּ  —
רִיבָם  אֶת  יָרִיב  י  כִּ מוֹ:  כְּ א  אֶלָּ יִסּוּרִין,  לְשׁוֹן  "יָדִין" 
י יִרְאֶה  י אָזְלַת יָד" — כִּ י יִרְאֶה כִּ קֵיהֶם. "כִּ ד עוֹשְׁ מִיַּ
ק  לְהִתְחַזֵּ אֻמּוֹת  ל  שֶׁ יָד  אָזְלַת  י  כִּ רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ
יִרְאֶה  וְכֵן  וְעָזוּב",  "עָצוּר  לָהֶם  וְאֵין  רָאֵל  יִשְׂ עַל 
אָמַר  מוֹ שֶׁ רָאֵל, כְּ ל יִשְׂ אוֹמֵר הָאוֹיֵב אֵי אֱלֹהֵימוֹ שֶׁ שֶׁ
אֱמַר85:  נֶּ עִנְיָן שֶׁ רֹכֶת, כָּ ר אֶת הַפָּ דַּ גִּ שֶׁ ע כְּ טִיטוּס הָרָשָׁ
ה'  אַיּוֹ  אֵלַי  הָאֹמְרָה  ה,  בוּשָׁ הָ  וּתְכַסֶּ י  אֹיַבְתִּ "וְתֵרֶא 
ה  י אֲנִי אֲנִי הוּא" וְגוֹ' — אָז יְגַלֶּ ה כִּ אֱלֹהָיִךְ". "רְאוּ עַתָּ
י אֲנִי  ה כִּ רוּךְ הוּא יְשׁוּעָתוֹ וְיֹאמַר: "רְאוּ עַתָּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
בֹא  י תָּ את עֲלֵיהֶם הָרָעָה, וּמֵאִתִּ י בָּ אֲנִי הוּא" — מֵאִתִּ
הַבְלֵיכֶם  בְּ בוּרָה  הַגְּ לִיתֶם  תְּ ה  וְלָמָּ הַטּוֹבָה,  עֲלֵיהֶם 
מִן  אֶתְכֶם  יל  צִּ יַּ שֶׁ מִי   — יל"  מַצִּ דִי  מִיָּ "וְאֵין  וּבָכֶם. 

מִסּוֹף  בַרְקָא  חֵזוּ  כְּ רֵין  תְּ חַד  עַל  41 אִם 
י  חַרְבִּ לֵי  תְגְּ תִּ מַיָּא  שְׁ סוֹף  וְעַד  מַיָּא  שְׁ
רְעֲנוּתָא  פֻּ אֲתֵיב  יְדִי  דִינָא  בְּ וְתִתְקַף 
י  42 אֲרַוֵּ ם:  לֵּ אֲשַׁ דְבָבִי  וּלְבַעֲלֵי  לְסָנְאַי 
ם  עַמְמַיָּא מִדַּ קְטוֹל בְּ י תִּ מָא וְחַרְבִּ גִירַי מִדְּ
מֵרֵישׁ  כִתְרִין  אָה  לְאַעְדָּ בְיָן  וְשִׁ קְטִילִין 
עַמְמַיָּא  חוּ  בָּ 43 שַׁ בָבָא:  דְּ וּבְעֵל  סָנְאָה 
יקַיָּא  צַדִּ עַבְדוֹהִי  פֻרְעֲנוּת  אֲרֵי  הּ  עַמֵּ
ר  רָע וּפֻרְעֲנוּתָא יְתֵיב לְסָנְאוֹהִי וִיכַפַּ יִתְפְּ

הּ:  עַל אַרְעֵהּ וְעַל עַמֵּ

יב  י אָשִׁ֤ ט יָדִ֑ ז בְּמִשְׁפָּ֖ י וְתֹאחֵ֥ ק חַרְבִּ֔ 41 אִם־שַׁנּוֹתִי֙ בְּרַ֣

ם  מִדָּ֔ חִצַּי֙  יר  42 אַשְׁכִּ֤ ם:  אֲשַׁלֵּֽ י  וְלִמְשַׂנְאַ֖ י  לְצָרָ֔ נָקָם֙ 
אשׁ פַּרְע֥וֹת  ה מֵרֹ֖ ם חָלָל֙ וְשִׁבְיָ֔ י תֹּאכַ֣ל בָּשָׂ֑ר מִדַּ֤ וְחַרְבִּ֖
וְנָקָם֙  יִקּ֑וֹם  יו  דַם־עֲבָדָ֖ י  כִּ֥ עַמּ֔וֹ  גוֹיִם֙  43 הַרְנִי֤נוּ  אוֹיֵבֽ: 

יו וְכִפֶּ֥ר אַדְמָת֖וֹ עַמּֽוֹ: פ יב לְצָרָ֔ יָשִׁ֣

74.  יחזקאל כא, טו. 75.  בָּרָק, זֹהַר. 76.  מכילתא בשלח ד. 77.  עֲנִישָׁה. 78.  יואל ד, יט. 79.  עובדיה א, י. 80.  בראשית לב, כא. 81.  תהלים פה, ב. 82.  פסוק 
כז. 83.  תהלים עה, ט. 84.  ישעיה כו, ו. 85.  מיכה ז, י. 
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Deuteronomy 32:41-43 

73. Zechariah 1:15.  74. Joel 4:19; Obadiah 1:10.  75. Zechariah 1:15. 

 RASHI 
מַיִם  שָׁ אֶל  א  אֶשָּׂ י  "כִּ עֲלֵיכֶם.  אָבִיא  ר  אֲשֶׁ הָרָעָה 
מְקוֹם  רֶה  מַשְׁ אֲנִי  מִיד  תָּ אתִי".  נָשָׂ י  "כִּ מוֹ:  כְּ יָדִי" — 
שׁ לְמַעְלָה וְגִבּוֹר  תַרְגּוּמוֹ, אֲפִלּוּ חַלָּ מַיִם, כְּ ָ שּׁ כִינָתִי בַּ שְׁ
בּוֹר  גִּ ן שֶׁ כֵּ חְתּוֹן, וְכָל שֶׁ ה, אֵימַת הָעֶלְיוֹן עַל הַתַּ לְמַטָּ
כִינָתִי,  שְׁ מְקוֹם   — "יָדִי"  ה.  מַטָּ מִלְּ שׁ  וְחַלָּ מִלְמַעְלָה 
ם, אֲבָל  רַע מִכֶּ מו86ֹ: "אִישׁ עַל יָדוֹ". וְהָיָה בְיָדִי לְהִפָּ כְּ
לְפִי  לִפְרֹעַ,  מְמַהֵר  אֵינִי  לְעוֹלָם",  אָנֹכִי  "חַי  י  אָמַרְתִּ
וּבְדוֹרוֹת  לְעוֹלָם,  חַי  אֲנִי  י  כִּ בָר,  דָּ בַּ הוּת  שָׁ לִי  שׁ  יֶּ שֶׁ

רַע מִן  יָדִי לְהִפָּ אַחֲרוֹנִים אֲנִי נִפְרָע מֵהֶם, וְהַיְכוֹלֶת בְּ
הוּא הוֹלֵךְ לָמוּת  ר וָדָם שֶׁ שָׂ ים. מֶלֶךְ בָּ תִים וּמִן הַחַיִּ הַמֵּ
א יָמוּת הוּא אוֹ  מָּ י שֶׁ יו, כִּ חַיָּ רַע בְּ מְמַהֵר נִקְמָתוֹ לְהִפָּ
נּוּ, אֲבָל אֲנִי חַי  לֹּא רָאָה נִקְמָתוֹ מִמֶּ וְנִמְצָא שֶׁ אוֹיְבוֹ 
רַע  אֶפָּ יהֶם,  חַיֵּ בְּ נִפְרָע  וְאֵינִי  וְאִם יָמוּתוּ הֵם  לְעוֹלָם, 
ה "אִם" יֵשׁ  י" — הַרְבֵּ רַק חַרְבִּ נּוֹתִי בְּ מוֹתָם. "אִם שַׁ בְּ
ט  פָּ מִשְׁ י "וְתֹאחֵז בְּ רַק חַרְבִּ ן בְּ נֵּ אֲשַׁ שֶׁ לוּיִין, כְּ אֵינָם תְּ שֶׁ

י לְמַעְלָה:   תִּ רַשְׁ פֵּ מוֹ שֶׁ יָדִי" וְכוּ', כְּ

41 if I will sharpen the blade of My sword 
so it glistens like lightning, and only if My 
hand will dismiss My attribute of mercy, 
with which I behaved toward your enemies 
until now, and will instead take hold of My 
attribute of judgment, which I will now ex-
ercise toward them! For I was only temporar-
ily angry with you, whereas they persecuted 
you beyond what I required of them.73

I will execute vengeance on My adversar-
ies, and repay those nations who cause oth-
ers to hate Me by denying Me.
42 I will make My arrows drunk with the 
blood of your enemy; My sword will de-
vour their flesh, in order to avenge the blood 
of the slain and captive of Israel as well as to 
avenge all your enemy’s other sins, and those 
of their ancestors, from the very first breach 
the enemy made in your security.
Nonetheless, I am always in full control of the means I employ to execute justice; 
thus, even if I send a lightning bolt, I can withdraw it before it reaches its target if 
the offender repents in time.” ’ ”
43 Moses then addressed the nations of the world: “Nations! Praise God regarding 
His people, who remained true to Him throughout their sufferings, for they knew 
that all He did was for their good, for He will avenge the blood of His servants 
that His enemies shed.
He will requite vengeance to His adversaries for the robberies they committed 
and the violence they perpetrated against Israel,74 and appease His land by ap-
peasing His people for the miseries that they suffered.”

86.  במדבר ב, יז. 

� A CLOSER LOOK�

[continued...] who has the upper hand al-
ways wins, and since in any case I am 
omnipotent, I can therefore punish you 
immediately. But I say, “Since I live 
eternally, I can wait; I can exact punish-
ment from both the living and the dead.” 
41 When I will sharpen the blade of My 
sword so it glistens like lightning, and 
My hand will dismiss My attribute of 
mercy, with which I behaved toward you 
until now, and will instead take hold of 
My attribute of judgment, which I will 
now exercise against you—for I was 
only temporarily angry with My people, 
whereas you persecuted them beyond 
what I required of you75—I will execute 
vengeance on My adversaries, and re-
pay those nations who cause others to 
hate Me by denying Me.



האזינו

414
207

seventh Reading

 ONKELOS 

 RASHI 
לָה  יוּזָגֵי הָיְתָה, נִטְּ ל דְּ ת שֶׁ בָּ ן נוּן. שַׁ עַ בִּ 44  הוּא וְהוֹשֵׁ
מָן  מְתֻרְגְּ ה  מֹשֶׁ לוֹ  הֶעֱמִיד  לָזֶה.  נָה  וְנִתְּ ה  מִזֶּ רְשׁוּת 
יֹאמְרוּ  לֹּא  שֶׁ דֵי  כְּ יו,  חַיָּ בְּ דוֹרֵשׁ  הֵא  יְּ שֶׁ עַ  לִיהוֹשֻׁ
ה  ךָ לֹא הָיָה לְךָ לְהָרִים רֹאשׁ. וְלָמָּ י רַבְּ חַיֵּ רָאֵל: בְּ יִשְׂ
עָלָיו,  דַעְתּוֹ  זָחָה  לֹּא  שֶׁ לוֹמַר  עַ?  הוֹשֵׁ אן  כָּ קוֹרְאוֹ 
ר  אֲשֶׁ יל עַצְמוֹ כַּ פִּ ה, הִשְׁ נָה לוֹ גְדֻלָּ תְּ נִּ י שֶׁ אַף עַל פִּ שֶׁ
הְיוּ עֵינָיו  יִּ ימוּ לְבַבְכֶם. צָרִיךְ אָדָם שֶׁ תוֹ:  46  שִׂ חִלָּ מִתְּ
וְכֵן הוּא אוֹמֵר87:  לְדִבְרֵי תוֹרָה,  נִים  מְכֻוָּ וְאָזְנָיו  וְלִבּוֹ 
ךָ"  לִבְּ ים  וְשִׂ מָע  ְ שּׁ וּבְאָזְנֶיךָ  בְעֵינֶיךָ  רְאֵה  אָדָם  ן  "בֶּ
הוּא  יִת שֶׁ בְנִית הַבַּ בָרִים קַל וָחֹמֶר: וּמַה תַּ וְגוֹ'. וַהֲרֵי דְּ
הְיוּ עֵינָיו  יִּ קָנֶה, צָרִיךְ אָדָם שֶׁ נִרְאֶה לָעֵינַיִם וְנִמְדָד בְּ
הֲרָרִין  הֵן כַּ בְרֵי תוֹרָה שֶׁ נִים לְהָבִין, דִּ וְאָזְנָיו וְלִבּוֹ מְכֻוָּ
לֹא  י  47  כִּ ה:   וְכַמָּ ה  מָּ כַּ אַחַת  עַל  עָרָה,  שְׂ בִּ לוּיִן  הַתְּ
י  כִּ הּ,  בָּ יְגֵעִים  ם  אַתֶּ ם  לְחִנָּ לֹא  ם.  מִכֶּ הוּא  רֵק  דָבָר 
אַחֵר:  בָר  דָּ יכֶם".  חַיֵּ י הוּא  "כִּ הּ,  בָּ לוּי  תָּ כָר  שָׂ ה  הַרְבֵּ
בּוֹ  אֵין  שֶׁ נּוּ,  דְרְשֶׁ תִּ אִם  שֶׁ תּוֹרָה,  בַּ רֵיקָן  בָר  דָּ לְךָ  אֵין 
"וַאֲחוֹת  חֲכָמִים88:  אָמְרוּ  ן  כֵּ שֶׁ לְךָ,  דַע  תֵּ כָר.  שָׂ ן  מַתָּ
לְפִי  וְגוֹ'90,  פִילֶגֶשׁ"  הָיְתָה  "וְתִמְנַע  מְנָע"89,  תִּ לוֹטָן 

ה, הַלְוַאי וְאֶהְיֶה  ָ אָמְרָה: אֵינִי כְדַאי לִהְיוֹת לוֹ לְאִשּׁ שֶׁ
ל אַבְרָהָם,  בְחוֹ שֶׁ ה? לְהוֹדִיעַ שִׁ ךְ לָמָּ כָּ ילַגְשׁוֹ. וְכָל  פִּ
זַרְעוֹ:   בְּ בֵק  לִדָּ ים  מִתְאַוִּ וּמְלָכִים  לְטוֹנִים  שִׁ הָיוּ  שֶׁ
ה  לֹשָׁ שְׁ בִּ ה.  הַזֶּ הַיּוֹם  עֶצֶם  בְּ ה  מֹשֶׁ אֶל  ה'  ר  48  וַיְדַבֵּ
נֹחַ:91  בְּ נֶאֱמַר  הַזֶּה":  הַיּוֹם  עֶצֶם  "בְּ נֶאֱמַר  מְקוֹמוֹת 
ל  מַרְאִית אוֹרוֹ שֶׁ א נֹחַ" וְגוֹ' — בְּ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה בָּ "בְּ
כָךְ וְכָךְ, אִם אָנוּ  נֵי דוֹרוֹ אוֹמְרִים: בְּ הָיוּ בְּ יוֹם, לְפִי שֶׁ
בָה, וְלֹא  תֵּ נֵס בַּ יחִין אוֹתוֹ לִכָּ ין בּוֹ, אֵין אָנוּ מַנִּ ישִׁ מַרְגִּ
עִין אֶת  מּוֹת וּמְבַקְּ ילִין וְקַרְדֻּ ִ שּׁ א אָנוּ נוֹטְלִין כַּ עוֹד, אֶלָּ
חֲצִי  רוּךְ הוּא: הֲרֵינִי מַכְנִיסוֹ בַּ דוֹשׁ בָּ בָה. אָמַר הַקָּ הַתֵּ
וְיִמְחֶה.  יָבֹא  לִמְחוֹת,  חַ  כֹּ יָדוֹ  בְּ שׁ  יֵּ שֶׁ מִי  וְכָל  הַיּוֹם, 
עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה הוֹצִיא ה'" — לְפִי  מִצְרַיִם נֶאֱמַר92: "בְּ בְּ
ין  ישִׁ מַרְגִּ אָנוּ  וְכָךְ, אִם  כָךְ  בְּ ים אוֹמְרִים:  מִצְרִיִּ הָיוּ  שֶׁ
א  אֶלָּ עוֹד,  וְלֹא  לָצֵאת,  אוֹתָן  יחִין  מַנִּ אָנוּ  אֵין  הֶם,  בָּ
אָנוּ נוֹטְלִין סְיָפוֹת וּכְלֵי זַיִן וְהוֹרְגִין לָהֶם. אָמַר לָהֶם 
חֲצִי הַיּוֹם, וְכָל מִי  רוּךְ הוּא: הֲרֵינִי מוֹצִיאָן בַּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
מִיתָתוֹ  בְּ אן  כָּ אַף  וְיִמְחֶה.  יָבֹא  לִמְחוֹת,  חַ  כֹּ בּוֹ  שׁ  יֵּ שֶׁ
הָיוּ  שֶׁ לְפִי   — הַזֶּה"  הַיּוֹם  עֶצֶם  "בְּ נֶאֱמַר:  ה  מֹשֶׁ ל  שֶׁ

מֵי  תְגָּ פִּ ל  כָּ יָת  יל  וּמַלֵּ ה  מֹשֶׁ 44 וַאֲתָא 

עַ  א הוּא וְהוֹשֵׁ א הָדָא קֳדָם עַמָּ חְתָּ בַּ תֻשְׁ

יָת  לָא  לְמַלָּ ה  מֹשֶׁ יצִי  45 וְשֵׁ נוּן:  ר  בַּ

רָאֵל:  יִשְׂ ל  כָּ עִם  ין  הָאִלֵּ מַיָּא  תְגָּ פִּ ל  כָּ

מַיָּא  תְגָּ כוֹן לְכָל פִּ וּוֹ לִבְּ 46 וַאֲמַר לְהוֹן שַׁ

דֻנּוּן  י תְפַקְּ כוֹן יוֹמָא דֵין דִּ י אֲנָא מַסְהֵד בְּ דִּ

מֵי  תְגָּ פִּ ל  ד יָת כָּ ר לְמֶעְבַּ נֵיכוֹן לְמִטַּ בְּ יָת 

רֵיקָן  ם  פִתְגָּ לָא  47 אֲרֵי  הָדָא:  אוֹרַיְתָא 

מָא  וּבְפִתְגָּ חַיֵּיכוֹן  הוּא  אֲרֵי  כוֹן  מִנְּ הוּא 

אַתּוּן  י  דִּ אַרְעָא  עַל  יוֹמִין  תּוֹרְכוּן  הָדֵין 

לְמֵירְתַהּ:  ן  לְתַמָּ נָא  יַרְדְּ יָת  עָבְרִין 

כְרַן יוֹמָא הָדֵין  בִּ ה  יְיָ עִם מֹשֶׁ יל  48 וּמַלֵּ

הָדֵין  דַעֲבָרָאֵי  לְטוּרָא  49 סַק  לְמֵימָר: 

עַל  י  דִּ דְמוֹאָב  אַרְעָא  בְּ י  דִּ דִנְבוֹ  טוּרָא 

י אֲנָא  י יְרֵחוֹ וַחֲזֵי יָת אַרְעָא דִכְנַעַן דִּ אַפֵּ

50 וּמוּת  לְאַחֲסָנָא:  רָאֵל  יִשְׂ לִבְנֵי  יָהֵב 

נֵשׁ  וְאִתְכְּ ן  לְתַמָּ סָלֵק  אַתְּ  י  דִּ טוּרָא  בְּ

הֹר  בְּ אֲחוּךְ  אַהֲרֹן  דְמִית  מָא  כְּ ךְ  לְעַמָּ

הּ:  נִישׁ לְעַמֵּ טוּרָא וְאִתְכְּ

ה־ הַשִּׁירָֽ י  וַיְדַבֵּ֛ר אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֥ ה  מֹשֶׁ֗ א  44 וַיָּבֹ֣ שביעי 

ה  עַ בִּן־נֽוּן: 45 וַיְכַ֣ל מֹשֶׁ֗ את בְּאָזְנֵי֣ הָעָ֑ם ה֖וּא וְהוֹשֵׁ֥ הַזֹּ֖
ל:  אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵֽ לֶּה  הָאֵ֖ ים  אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֥ לְדַבֵּ֛ר 
ים אֲשֶׁ֧ר  ל־הַדְּבָרִ֔ לְכָ֨ ם  ימוּ לְבַבְכֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ שִׂ֣ 46 וַיֹּ֤

ם  אֶת־בְּנֵיכֶ֔ תְּצַוֻּם֙  אֲשֶׁ֤ר  הַיּ֑וֹם  ם  בָּכֶ֖ יד  מֵעִ֥ י  נֹכִ֛ אָֽ
י  47 כִּ֠ את:  הַזֹּֽ ה  הַתּוֹרָ֥ י  אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֖ עֲשׂ֔וֹת  לַֽ ר  לִשְׁמֹ֣
ה  הַזֶּ֗ וּבַדָּבָ֣ר  חַיֵּיכֶ֑ם  כִּי־ה֖וּא  ם  מִכֶּ֔ ק הוּא֙  רֵ֥ ר  לֹֽא־דָבָ֨
אֶת־ ים  בְרִ֧ עֹֽ ם  אַתֶּ֜ ר  אֲשֶׁ֨ ה  אֲדָמָ֔ עַל־הָ֣ יָמִים֙  יכוּ  אֲרִ֤ תַּֽ

הּ: פ מָּה לְרִשְׁתָּֽ ן שָׁ֖ הַיַּרְדֵּ֛
הַזֶּה֖  הַיּ֥וֹם  בְּעֶצֶ֛ם  ה  אֶל־מֹשֶׁ֔ יְהָֹוה֙  48 וַיְדַבֵּ֤ר  מפטיר 

ה הַר־נְב֗וֹ אֲשֶׁר֙  ים הַזֶּ֜ עֲבָרִ֨ הָֽ ה אֶל־הַר֩  ר: 49 עֲלֵ֡ לֵאמֹֽ
רֶץ  אֶת־אֶ֣ וּרְאֵה֙  יְרֵח֑וֹ  עַל־פְּנֵי֣  ר  אֲשֶׁ֖ ב  מוֹאָ֔ רֶץ  בְּאֶ֣
ת  50 וּמֻ֗ אֲחֻזָּֽה:  לַֽ ל  יִשְׂרָאֵ֖ לִבְנֵי֥  ן  נֹתֵ֛ אֲנִי֥  ר  אֲשֶׁ֨ עַן  כְּנַ֔
יךָ  אֶל־עַמֶּ֑ ף  אָסֵ֖ וְהֵֽ מָּה  שָׁ֔ עֹלֶה֣  אַתָּה֙  אֲשֶׁ֤ר  בָּהָר֙ 
יו:  סֶף אֶל־עַמָּֽ ר וַיֵּאָ֖ ר הָהָ֔ יךָ֙ בְּהֹ֣ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ ת אַֽ אֲשֶׁר־מֵ֞ כַּֽ





87.  יחזקאל מ, ד. 88.  ספרי. 89.  בראשית לו, כב. 90.  שם, יב. 91.  בראשית ז, יג. 92.  שמות יב, נא. 
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Deuteronomy 32:44-51 

76. Numbers 27:18.  77. Numbers 13:16.  78. Likutei Sichot, vol. 29, pp. 195-201.  79. Numbers 20:28.  

 RASHI 
ין בּוֹ, אֵין  ישִׁ כָךְ וְכָךְ, אִם אָנוּ מַרְגִּ רָאֵל אוֹמְרִים: בְּ יִשְׂ
וְקָרַע  צְרַיִם,  מִמִּ הוֹצִיאָנוּ  שֶׁ אָדָם  אוֹתוֹ,  יחִין  מַנִּ אָנוּ 
אֶת  לָנוּ  וְהֵגִיז  ן,  הַמָּ אֶת  לָנוּ  וְהוֹרִיד  ם,  הַיָּ אֶת  לָנוּ 
אֵר, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה,  לָו, וְהֶעֱלָה לָנוּ אֶת הַבְּ הַשְּׂ
רוּךְ הוּא: הֲרֵינִי  דוֹשׁ בָּ יחִין אוֹתוֹ. אָמַר הַקָּ אֵין אָנוּ מַנִּ
ר מֵת אַהֲרֹן אָחִיךָ.  אֲשֶׁ חֲצִי הַיּוֹם וְכוּ':  50  כַּ מַכְנִיסוֹ בַּ

ה  יט מֹשֶׁ הִפְשִׁ רָאִיתָ וְחָמַדְתָּ אוֹתָהּ, שֶׁ אוֹתָהּ מִיתָה שֶׁ בְּ
נִי וְכֵן  ישׁוֹ לְאֶלְעָזָר, וְכֵן שֵׁ גֶד רִאשׁוֹן וְהִלְבִּ אֶת אַהֲרֹן בֶּ
ה: אַהֲרֹן אָחִי,  כְבוֹדוֹ. אָמַר לוֹ מֹשֶׁ נוֹ בִּ י, וְרָאָה בְּ לִישִׁ שְׁ
שׁוֹט רַגְלֶיךָ!  ט. פְּ שׁוֹט יָדֶךָ! וּפָשַׁ ה! וְעָלָה. פְּ טָּ עֲלֵה לַמִּ
יךָ! וְקָמַץ, וְהָלַךְ לוֹ.  ט. עֲצֹם עֵינֶיךָ! וְעָצַם. קְמֹץ פִּ וּפָשַׁ

מִיתָה זוֹ:   ת בְּ מֵּ רֵי מִי שֶׁ ה: אַשְׁ אָמַר מֹשֶׁ

Listening to the Poem
Seventh Reading 44 Moses came to the assembly he had convened and spoke all 
the words of this poem so the people could hear it. Afterwards, in order to dem-
onstrate that authority was now passing from him to Joshua, and also in order 
to forestall any objections that the people might raise to Joshua’s authority after 
Moses’ death, Moses had Joshua repeat the poem, assisted, as was Moses’ custom 
with his own discourses, by a paraphraser who elucidated his words in a form 
suitable for all. Although Joshua had been delivering his own public discourses as-
sisted by a paraphraser for some months now, as God had told Moses he should,76 
this time Joshua repeated the same message that Moses had just delivered. Thus, 
this was Joshua’s first official act of leadership. Thus, on that day, Moses served as 
the people’s leader together with Joshua. Despite this honor, Joshua comported 
himself modestly, as if he were still the novice he was when he was only known as 
Hoshea,77 the son of Nun, rather than as if he were Moses’ successor.78

45 Moses finished speaking all these words to all Israel
46 and said to them, “Pay close attention to all of the words that I testify for you 
this day, so that you may command your children to safeguard the Torah’s teach-
ings by studying them diligently, in order to properly do all that is contained in 
the words of this Torah. Indeed, your eyes, heart, and ears must all be focused on 
the Torah if you hope to understand it correctly.
47 For it is not an unrewarding pursuit for you; rather, it is your very life, and 
by means of this thing, you will lengthen your days upon the land into which 
you are crossing over the Jordan River to possess. In addition, you will be duly 
rewarded for every word of the Torah that you properly expound.”

Instructions for Moses’ Death
Maftir 48 God spoke to Moses on that very day, saying,
49 “Ascend this Mount Avarim to Mount Nebo, which is in Moab, and which 
faces Jericho, and behold Canaan, which I am giving to the Israelites as a 
possession,
50 and die on the mountain that you are climbing and be gathered to your people 
in the manner you requested,79 i.e., exactly as your brother Aaron died on Mount 
Hor and was gathered to his people.




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seventh Reading

 RASHI 
עַל  י:  בִּ לִמְעוֹל  ם  רַמְתֶּ גְּ י.  בִּ ם  מְעַלְתֶּ ר  אֲשֶׁ 51  עַל 
שׁ,  אֶתְקַדֵּ לֹּא  שֶׁ לִי  ם  רַמְתֶּ גְּ אוֹתִי.  ם  תֶּ שְׁ קִדַּ לֹא  ר  אֲשֶׁ
הִכּוּהוּ  וְהֵם  לַע",  הַסֶּ אֶל  ם  רְתֶּ "וְדִבַּ לָכֶם93:  י  אָמַרְתִּ
וְנָתַן  עִמּוֹ  רוּ  בְּ דִּ וְאִלּוּ  עֲמַיִם,  פַּ לְהַכּוֹתוֹ  וְהֻצְרְכוּ 
הָיוּ  שֶׁ מַיִם,  שָׁ ם  שֵׁ שׁ  מִתְקַדֵּ הָיָה  אָה,  הַכָּ לֹא  בְּ מֵימָיו 
כָר וְלֹא  אֵינוֹ לְשָׂ לַע הַזֶּה שֶׁ רָאֵל אוֹמְרִים: וּמַה הַסֶּ יִשְׂ
כָר וְאִם חָטָא אֵינוֹ  ן שָׂ לְפֻרְעָנוּת, אִם זָכָה אֵין לוֹ מַתָּ

ן:   כֵּ שֶׁ ל  כָּ לֹא  אָנוּ  בּוֹרְאוֹ,  מִצְוַת  מְקַיֵּם  ךְ  כָּ לוֹקֶה — 
ה  י אִם לֹא תִרְאֶנָּ רְאֶה וְגוֹ'. כִּ גֶד. מֵרָחוֹק: תִּ י מִנֶּ 52  כִּ
תָבוֹא.  לֹא  ה  מָּ וְשָׁ יךָ:  חַיֶּ בְּ עוֹד  ה  תִרְאֶנָּ לֹא  ו,  עַכְשָׁ
לְךָ:  אוֹמֵר  אֲנִי  ן  כֵּ עַל  לְךָ,  הִיא  חֲבִיבָה  י  כִּ י  וְיָדַעְתִּ

עֲלֵה וּרְאֵה:
חסלת פרשת האזינו

נֵי  בְּ גוֹ  בְּ מֵימְרִי  בְּ רְתּוּן  קַּ שַׁ י  דִּ 51 עַל 

רָא  מַדְבְּ רְקָם  מַצּוּת  מֵי  בְּ רָאֵל  יִשְׂ

נֵי  בְּ גוֹ  בְּ יָתִי  תּוּן  שְׁ קַדֶּ לָא  י  דִּ עַל  דְצִן 

אַרְעָא  יָת  חֱזֵי  תֶּ בֵל  מִקֳּ 52 אֲרֵי  רָאֵל:  יִשְׂ

יָהֵב  אֲנָא  י  דִּ לְאַרְעָא  תֵעוֹל  לָא  ן   וּלְתַמָּ

רָאֵל: לִבְנֵי יִשְׂ

י־ בְּמֵֽ ל  יִשְׂרָאֵ֔ בְּנֵי֣  בְּתוֹךְ֙  י  בִּ֗ ם  מְעַלְתֶּ֜ ר  אֲשֶׁ֨ 51 עַל֩ 

לֹֽא־קִדַּשְׁתֶּם֙  אֲשֶׁ֤ר  עַ֣ל  ן  מִדְבַּר־צִ֑ שׁ  קָדֵ֖ מְרִיבַ֥ת 
אֶת־ ה  תִּרְאֶ֣ מִנֶּ֖גֶד  י  52 כִּ֥ ל:  יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵי֥  בְּת֖וֹךְ  י  אוֹתִ֔

ן  נֹתֵ֖ אֲשֶׁר־אֲנִי֥  רֶץ  אֶל־הָאָ֕ תָב֔וֹא  לֹ֣א  מָּה֙  וְשָׁ֨ רֶץ   הָאָ֑
ל: לִבְנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ
נ"ב פסוקים. כל"ב סימן.

93.  במדבר כ, ח.
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Deuteronomy 32:51-52

80. Numbers 20:12.  81. Rashi on v. 48, above. 

51 As you requested, I will mention the reason why you are not being allowed to 
enter the Promised Land: it is because you led the people to betray Me—and you 
did this publicly, in the midst of all the Israelites—in the incident of ‘the waters 
of dispute’ in Kadesh, in the desert of Tzin. You made them betray Me because 
you did not sanctify Me in the midst of the Israelites.80

52 Look at the land, for since I know how much you cherish it, I will allow you to 
see the land from afar. But as you know, you will not enter there, i.e., to the land 
I am giving the Israelites.”
When the people heard about these instructions, they vowed that they would not 
let Moses ascend the mountain to die. God, hearing their intentions, said that He 
would instruct Moses to ascend the mountain in broad daylight, in full view of 
everyone, but that nonetheless, no one would be able to prevent Moses from doing 
as he had been instructed.81

The Haftarah for parashat Ha’azinu is on p. 258.
If parashat Ha’azinu is read between Rosh HaShanah and Yom Kippur, the haftarah for the Sabbath of Repentance 

(p. 256) is read instead of the haftarah for parashat Ha’azinu.
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